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Изменение 382
Констандинос Арванитис

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква г
ДИРЕКТИВА 2012/29/ЕС
Член 22 – параграф 2 – буква a

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) личните характеристики на 
жертвата, включително съответните 
случаи на дискриминация, също и 
когато се основават на комбинация от 
няколко аспекта, като пол, социален 
пол, възраст, увреждания, религия или 
убеждения, език, расов, социален или 
етнически произход, сексуална 
ориентация;

а) личните характеристики на 
жертвата, включително съответните 
случаи на дискриминация, също и 
когато се основават на комбинация от 
няколко аспекта, като пол, социален 
пол, възраст, увреждания, религия или 
убеждения, език, расов, социален или 
етнически произход, сексуална 
ориентация, статут на пребиваване;

Or. en

Изменение 383
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква г
Директива 2012/29/ЕС
Член 22 – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) личните характеристики на 
жертвата, включително съответните 
случаи на дискриминация, също и 
когато се основават на комбинация от 
няколко аспекта, като пол, социален 
пол, възраст, увреждания, религия или 
убеждения, език, расов, социален или 
етнически произход, сексуална 
ориентация;

а) личните характеристики на 
жертвата, включително съответните 
случаи на дискриминация, също и 
когато се основават на комбинация от 
няколко аспекта, като пол, социален 
пол, възраст, увреждания, статут на 
пребиваване, религия или убеждения, 
език, расов, социален или етнически 
произход, сексуална ориентация;

Or. en

Изменение 384
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Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква г 
Директива 2012/29/ЕС
Член 22 – параграф 2 – буква га (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

га) разказа на жертвата и 
нейната оценка на положението.

Or. en

Изменение 385
Мария Нойхл, Джулиано Пизапия

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква г 
Директива 2012/29/ЕС
Член 22 – параграф 3 – алинея 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) жертви, на които е причинена 
значителна вреда поради тежестта на 
престъплението;

а) жертви, на които е причинена 
значителна вреда поради тежестта и/или 
повторението на престъплението;

Or. en

Изменение 386
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква г 
Директива 2012/29/ЕС
Член 22 – параграф 3 – алинея 1 – буква a

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) жертви, на които е причинена 
значителна вреда поради тежестта на 
престъплението;

а) жертви, на които е причинена 
значителна вреда или травма поради 
тежестта на престъплението;

Or. en
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Изменение 387
Еухения Родригес Палоп

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква г 
Директива 2012/29/ЕС
Член 22 – параграф 3 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

В това отношение се отчитат надлежно 
жертвите на тероризъм, организирана 
престъпност, трафик на хора, основано 
на пола насилие, включително насилие 
над жени и домашно насилие, сексуално 
насилие, експлоатация или 
престъпление от омраза, жертвите на 
основни международни престъпления и 
жертвите с увреждания. Особено 
внимание се обръща на жертвите, които 
попадат в повече от една от тези 
категории.“;

В това отношение се отчитат надлежно 
жертвите на тероризъм, организирана 
престъпност, трафик на хора, основано 
на пола насилие, включително насилие 
над жени и домашно насилие, сексуално 
насилие, включително сексуално 
насилие над деца, експлоатация или 
престъпление от омраза, жертвите без 
документи и жертвите, които са 
зависими лица по отношение на своя 
статут или разрешение за 
пребиваване, жертвите на основни 
международни престъпления и жертвите 
с увреждания. Особено внимание се 
обръща на жертвите, които попадат в 
повече от една от тези категории, и на 
онлайн формите на тези видове 
насилие.“;

Or. en

Изменение 388
Ливия Ярока

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква г 
Директива 2012/29/ЕС
Член 22 – параграф 3 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

В това отношение се отчитат надлежно 
жертвите на тероризъм, организирана 
престъпност, трафик на хора, основано 
на пола насилие, включително насилие 

В това отношение се отчитат надлежно 
жертвите на тероризъм, организирана 
престъпност, трафик на хора, основано 
на пола насилие, включително насилие 
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над жени и домашно насилие, сексуално 
насилие, експлоатация или 
престъпление от омраза, жертвите на 
основни международни престъпления и 
жертвите с увреждания. Особено 
внимание се обръща на жертвите, които 
попадат в повече от една от тези 
категории.“;

над жени и домашно насилие, сексуално 
насилие, включително сексуално 
насилие над деца, експлоатация, реч на 
омраза или престъпление от омраза, 
жертвите на основни международни 
престъпления и жертвите с увреждания. 
Особено внимание се обръща на 
жертвите, които попадат в повече от 
една от тези категории, и на онлайн 
формите на тези видове насилие.“;

(Настоящото изменение се прилага в 
целия текст. Приемането му ще 
наложи съответните промени 
навсякъде.)

Or. hu

(Директива 2012/29/ЕС – член 22 – параграф 3 – алинея 2)

Обосновка

Речта на омразата, особено в нейната онлайн форма, е сериозен проблем в наши дни.

Изменение 389
Кира Мари Петер-Хансен, Саския Брикмон
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква г 
Директива 2012/29/ЕС
Член 22 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

В това отношение се отчитат надлежно 
жертвите на тероризъм, организирана 
престъпност, трафик на хора, основано 
на пола насилие, включително насилие 
над жени и домашно насилие, сексуално 
насилие, експлоатация или 
престъпление от омраза, жертвите на 
основни международни престъпления и 
жертвите с увреждания. Особено 
внимание се обръща на жертвите, които 
попадат в повече от една от тези 
категории.“;

В това отношение се отчитат надлежно 
жертвите на тероризъм, организирана 
престъпност, трафик на хора, основано 
на пола насилие, включително насилие 
над жени и домашно насилие, сексуално 
насилие, експлоатация или 
престъпление от омраза, жертвите на 
основни международни престъпления, 
включително изтезания и 
насилствено изчезване, въз основа на 
съответните конвенции, и жертвите с 
увреждания. Особено внимание се 
обръща на жертвите, които попадат в 
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повече от една от тези категории.“;

Or. en

Изменение 390
Елена Кундура

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква г 
Директива 2012/29/ЕС
Член 22 – параграф 3 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

В това отношение се отчитат надлежно 
жертвите на тероризъм, организирана 
престъпност, трафик на хора, основано 
на пола насилие, включително насилие 
над жени и домашно насилие, сексуално 
насилие, експлоатация или 
престъпление от омраза, жертвите на 
основни международни престъпления и 
жертвите с увреждания. Особено 
внимание се обръща на жертвите, които 
попадат в повече от една от тези 
категории.“;

В това отношение се отчитат надлежно 
жертвите на тероризъм, организирана 
престъпност, трафик на хора, основано 
на пола насилие, включително насилие 
над жени и домашно насилие, сексуално 
насилие, експлоатация или 
престъпление от омраза, жертвите без 
документи и жертвите, които са 
зависими лица по отношение на своя 
статут или разрешение за 
пребиваване, жертвите на основни 
международни престъпления и жертвите 
с увреждания. Особено внимание се 
обръща на жертвите, които попадат в 
повече от една от тези категории.“;

Or. en

Изменение 391
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква г
Директива 2012/29/ЕС
Член 22 – параграф 3 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

В това отношение се отчитат надлежно 
жертвите на тероризъм, организирана 
престъпност, трафик на хора, основано 

В това отношение се отчитат надлежно 
жертвите на тероризъм, организирана 
престъпност, трафик на хора, основано 
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на пола насилие, включително насилие 
над жени и домашно насилие, сексуално 
насилие, експлоатация или 
престъпление от омраза, жертвите на 
основни международни престъпления и 
жертвите с увреждания. Особено 
внимание се обръща на жертвите, които 
попадат в повече от една от тези 
категории.“;

на пола насилие, включително насилие 
над жени и домашно насилие, сексуално 
насилие, включително сексуално 
насилие над деца, експлоатация или 
престъпление от омраза, жертвите на 
основни международни престъпления и 
жертвите с увреждания. Особено 
внимание се обръща на жертвите, които 
попадат в повече от една от тези 
категории, и на онлайн формите на 
тези видове насилие.

Or. en

Изменение 392
Аника Брюна, Жан-Пол Гаро

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква г 
2012/29/EС (адаптиран)
2012/29/EС (адаптиран)

Текст, предложен от Комисията Изменение

В това отношение се отчитат надлежно 
жертвите на тероризъм, организирана 
престъпност, трафик на хора, основано 
на пола насилие, включително насилие 
над жени и домашно насилие, сексуално 
насилие, експлоатация или 
престъпление от омраза, жертвите на 
основни международни престъпления и 
жертвите с увреждания. Особено 
внимание се обръща на жертвите, които 
попадат в повече от една от тези 
категории.;

В това отношение се отчитат надлежно 
жертвите на тероризъм, организирана 
престъпност, трафик на хора, основано 
на пола насилие, включително насилие 
над жени, по-специално на 
обществени места, и домашно 
насилие, сексуално или репродуктивно 
насилие, експлоатация или 
престъпление от омраза, жертвите на 
основни международни престъпления и 
жертвите с увреждания. Особено 
внимание се обръща на жертвите, които 
попадат в повече от една от тези 
категории.;

Or. fr

Изменение 393
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
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Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква г 
Директива 2012/29/ЕС
Член 22 – параграф 3 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

В това отношение се отчитат надлежно 
жертвите на тероризъм, организирана 
престъпност, трафик на хора, основано 
на пола насилие, включително насилие 
над жени и домашно насилие, сексуално 
насилие, експлоатация или 
престъпление от омраза, жертвите на 
основни международни престъпления и 
жертвите с увреждания. Особено 
внимание се обръща на жертвите, които 
попадат в повече от една от тези 
категории.“;

В това отношение се отчитат надлежно 
жертвите на тероризъм, организирана 
престъпност, трафик на хора, основано 
на пола насилие, включително насилие 
над жени и домашно насилие, сексуално 
насилие, експлоатация или 
престъпление от омраза, включително 
онлайн формите на такова насилие, 
жертвите на основни международни 
престъпления и жертвите с увреждания. 
Особено внимание се обръща на 
жертвите, които попадат в повече от 
една от тези категории.“;

Or. en

Изменение 394
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква д
Директива 2012/29/ЕС
Член 22 – параграф 3а

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. В рамките на индивидуалната 
оценка особено внимание се обръща на 
риска, който представлява 
извършителят на престъплението, 
включително риска от поведение, 
свързано с прояви на насилие и телесна 
повреда, използване на оръжие, участие 
в организирана престъпна група, 
злоупотреба с наркотични вещества или 
алкохол, малтретиране на дете, 
проблеми с психичното здраве, или 
поведение на преследване, отправяне на 
заплахи или реч на омраза.“;

3а. В рамките на индивидуалната 
оценка особено внимание се обръща на 
риска, който представлява 
извършителят на престъплението, 
включително риска от поведение, 
свързано с прояви на насилие и телесна 
повреда, използване на оръжие, участие 
в организирана престъпна група, 
злоупотреба с наркотични вещества или 
алкохол, малтретиране на дете, 
предходни присъди, свързани с 
проблеми с психичното здраве, или 
поведение на преследване, отправяне на 
заплахи или реч на омраза.“;
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Or. en

Изменение 395
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква д
Директива 2012/29/ЕС
Член 22 – параграф 3а

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. В рамките на индивидуалната 
оценка особено внимание се обръща на 
риска, който представлява 
извършителят на престъплението, 
включително риска от поведение, 
свързано с прояви на насилие и телесна 
повреда, използване на оръжие, участие 
в организирана престъпна група, 
злоупотреба с наркотични вещества или 
алкохол, малтретиране на дете, 
проблеми с психичното здраве, или 
поведение на преследване, отправяне на 
заплахи или реч на омраза.“;

3а. В рамките на индивидуалната 
оценка особено внимание се обръща на 
риска, който представлява 
извършителят на престъплението, 
включително риска от поведение, 
свързано с прояви на насилие и телесна 
повреда, достъп до или използване на 
оръжие, връзки със или участие в 
организирана престъпна група, 
злоупотреба с наркотични вещества или 
алкохол, малтретиране на дете, 
проблеми с психичното здраве, или 
поведение на преследване, отправяне на 
заплахи или реч на омраза.“;

Or. en

Изменение 396
Кира Мари Петер-Хансен, Саския Брикмон
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква д
Директива 2012/29/ЕС
Член 22 – параграф 3а

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. В рамките на индивидуалната 
оценка особено внимание се обръща на 
риска, който представлява 
извършителят на престъплението, 
включително риска от поведение, 

3а. В рамките на индивидуалната 
оценка особено внимание се обръща на 
риска, който представлява 
извършителят на престъплението, 
включително риска от поведение, 
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свързано с прояви на насилие и телесна 
повреда, използване на оръжие, участие 
в организирана престъпна група, 
злоупотреба с наркотични вещества или 
алкохол, малтретиране на дете, 
проблеми с психичното здраве, или 
поведение на преследване, отправяне на 
заплахи или реч на омраза.“;

свързано с прояви на насилие и телесна 
повреда, използване на оръжие, участие 
в организирана престъпна група, 
злоупотреба с наркотични вещества или 
алкохол, малтретиране на дете, 
проблеми с психичното здраве, или риск 
от и поведение на преследване, 
отправяне на заплахи или реч на 
омраза.“;

Or. en

Изменение 397
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква e
Директива 2012/29/ЕС
Член 22 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. За целите на настоящата 
Директива за децата жертви се счита, че 
имат специфични нужди от подкрепа и 
защита поради уязвимостта им към 
вторично и повторно виктимизиране, 
сплашване и ответни действия с цел 
отмъщение. За да се определи дали и до 
каква степен те биха могли да се 
ползват от специалните мерки, 
предвидени в членове 23 и 24, за децата 
жертви се прави индивидуална оценка 
съгласно предвиденото в параграф 1 от 
настоящия член. Индивидуалната 
оценка на децата жертви се организира в 
рамките на целеви и интегрирани услуги 
за подкрепа, посочени в член 9а.“;

4. За целите на настоящата 
Директива за децата жертви се счита, че 
имат специфични нужди от подкрепа и 
защита поради уязвимостта им към 
вторично и повторно виктимизиране, 
сплашване и ответни действия с цел 
отмъщение. За да се определи дали и до 
каква степен те биха могли да се 
ползват от специалните мерки, 
предвидени в членове 18, 23 и 24, за 
децата жертви се прави индивидуална 
оценка съгласно предвиденото в 
параграф 1 от настоящия член. 
Индивидуалната оценка на децата 
жертви се организира в рамките на 
целеви и интегрирани услуги за 
подкрепа, посочени в член 9а. Когато е 
уместно, в индивидуалната оценка се 
вземат предвид лицата на издръжка 
на жертвата, които не са деца.

Or. en
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Изменение 398
Кира Мари Петер-Хансен, Саския Брикмон
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква e
Директива 2012/29/ЕС
Член 22 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. За целите на настоящата 
Директива за децата жертви се счита, че 
имат специфични нужди от подкрепа и 
защита поради уязвимостта им към 
вторично и повторно виктимизиране, 
сплашване и ответни действия с цел 
отмъщение. За да се определи дали и до 
каква степен те биха могли да се 
ползват от специалните мерки, 
предвидени в членове 23 и 24, за децата 
жертви се прави индивидуална оценка 
съгласно предвиденото в параграф 1 от 
настоящия член. Индивидуалната 
оценка на децата жертви се организира в 
рамките на целеви и интегрирани услуги 
за подкрепа, посочени в член 9а.“;

4. За целите на настоящата 
Директива за децата жертви се счита, че 
имат специфични нужди от подкрепа и 
защита поради уязвимостта им към 
вторично и повторно виктимизиране, 
сплашване и ответни действия с цел 
отмъщение. За да се определи дали и до 
каква степен те биха могли да се 
ползват от специалните мерки, 
предвидени в членове 23 и 24, за децата 
жертви се прави индивидуална оценка 
съгласно предвиденото в параграф 1 от 
настоящия член. Индивидуалната 
оценка на децата жертви се организира в 
рамките на целеви и интегрирани услуги 
за подкрепа, посочени в член 9а, и 
следва да отчита специфичните 
нужди на децата, лишени от 
родителски грижи.“;

Or. en

Изменение 399
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква e
Директива 2012/29/ЕС
Член 22 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. За целите на настоящата 
Директива за децата жертви се счита, че 
имат специфични нужди от подкрепа и 
защита поради уязвимостта им към 

4. За целите на настоящата 
директива за децата жертви се счита, че 
имат специфични нужди от защита 
поради уязвимостта им към вторично и 
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вторично и повторно виктимизиране, 
сплашване и ответни действия с цел 
отмъщение. За да се определи дали и до 
каква степен те биха могли да се 
ползват от специалните мерки, 
предвидени в членове 23 и 24, за децата 
жертви се прави индивидуална оценка 
съгласно предвиденото в параграф 1 от 
настоящия член. Индивидуалната 
оценка на децата жертви се организира в 
рамките на целеви и интегрирани услуги 
за подкрепа, посочени в член 9а.“;

повторно виктимизиране, сплашване и 
ответни действия с цел отмъщение. За 
да се определи дали и до каква степен те 
биха могли да се ползват от 
специалните мерки, предвидени в 
членове 23 и 24, за децата жертви се 
прави индивидуална оценка съгласно 
предвиденото в параграф 1 от 
настоящия член. Индивидуалната 
оценка на децата жертви се организира в 
рамките на целеви и интегрирани услуги 
за подкрепа, посочени в член 9а.

Or. en

Изменение 400
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква з
Директива 2012/29/ЕС
Член 22 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Компетентните органи редовно 
актуализират индивидуалната оценка, за 
да гарантират, че мерките за подкрепа и 
защита съответстват на променящото се 
положение на жертвата. Когато 
елементите, които са в основата на 
индивидуалната оценка, са се 
променили значително, държавите 
членки гарантират, че тя се актуализира 
в хода на наказателното производство.“;

7. Компетентните органи редовно 
актуализират индивидуалната оценка и, 
когато е уместно, предприемат нови 
или актуализират текущите мерки, 
за да гарантират, че мерките за подкрепа 
и защита съответстват на променящото 
се положение на жертвата. Когато 
елементите, които са в основата на 
индивидуалната оценка, са се 
променили значително, държавите 
членки гарантират, че тя се актуализира 
в хода на наказателното производство.“;

Or. en

Изменение 401
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква з
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Директива 2012/29/ЕС
Член 22 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Компетентните органи редовно 
актуализират индивидуалната оценка, за 
да гарантират, че мерките за подкрепа и 
защита съответстват на променящото се 
положение на жертвата. Когато 
елементите, които са в основата на 
индивидуалната оценка, са се 
променили значително, държавите 
членки гарантират, че тя се актуализира 
в хода на наказателното производство.“;

7. Компетентните органи редовно 
актуализират индивидуалната оценка, за 
да гарантират, че мерките за защита 
съответстват на променящото се 
положение на жертвата. Когато 
елементите, които са в основата на 
индивидуалната оценка, са се 
променили значително, например в 
случай на освобождаване на 
извършителя от ареста, държавите 
членки гарантират, че тя се актуализира 
в хода на наказателното производство.

Or. en

Изменение 402
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10a (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 22a

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10a) Добавя се следният член:
„Член 22а Индивидуална оценка на 
жертвите с цел установяване на 
специфичните им нужди от подкрепа
1. Държавите членки гарантират, че 
жертвите получават навременна и 
индивидуална оценка, за да се 
определят специфичните им нужди 
от подкрепа по време на 
наказателното производство, като се 
отчита индивидуалната оценка, 
посочена в член 22, и да се установи 
дали и до каква степен те биха могли 
да се ползват от специални мерки, 
предвидени в член 9, параграф 1, 
буква в), поради особената им 
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уязвимост по отношение на вторично 
и повторно виктимизиране, 
унижение, сплашване и ответни 
действия с цел отмъщение.
2. Компетентните органи редовно 
актуализират индивидуалната 
оценка, за да гарантират, че мерките 
за подкрепа съответстват на 
променящото се положение на 
жертвата. Когато елементите, 
които са в основата на 
индивидуалната оценка, са се 
променили значително, държавите 
членки гарантират, че тя се 
актуализира в хода на наказателното 
производство.
3. Към индивидуалната оценка на 
нуждите от подкрепа съгласно 
параграф 1 от настоящия член се 
прилага член 22, параграфи 2 – 5.“;

Or. en

Изменение 403
Еухения Родригес Палоп

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10a (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 22a

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10a) Добавя се следният член:
„Член 22a
Индивидуална оценка на жертвите с 
цел установяване на специфичните 
им нужди от подкрепа
1. Държавите членки гарантират, че 
жертвите получават навременна и 
индивидуална оценка, за да се 
определят специфичните им нужди 
от подкрепа по време на 
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наказателното производство, като се 
отчита индивидуалната оценка, 
посочена в член 22, и да се установи 
дали и до каква степен те биха могли 
да се ползват от специални мерки, 
предвидени в член 9, параграф 1, буква 
в), поради особената им уязвимост по 
отношение на вторично и повторно 
виктимизиране, унижение, сплашване 
и ответни действия с цел 
отмъщение.
2. Компетентните органи редовно 
актуализират индивидуалната 
оценка, за да гарантират, че мерките 
за подкрепа съответстват на 
променящото се положение на 
жертвата. Когато елементите, 
които са в основата на 
индивидуалната оценка, са се 
променили значително, държавите 
членки гарантират, че тя се 
актуализира в хода на наказателното 
производство.
3. Към индивидуалната оценка на 
нуждите от подкрепа съгласно 
параграф 1 от настоящия член се 
прилага член 22, параграфи 2 – 5.“;

Or. en

Изменение 404
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 10б (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 23 – параграф 1

Текст в сила Изменение

(10б) Член 23, параграф 1 се изменя, 
както следва:

1. Без да се засяга правото на защита и в 
съответствие с правилата за 
дискреционните правомощия на съда, 

„1. Без да се засяга правото на защита и 
в съответствие с правилата за 
дискреционните правомощия на съда, 
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държавите членки гарантират, че 
жертвите със специфични нужди от 
защита, които се ползват от специални 
мерки в резултат на направената 
индивидуална оценка, предвидена в 
член 22, параграф 1, може да се ползват 
от мерките, предвидени в параграфи 2 и 
3 от настоящия член. Специална мярка, 
предвидена в резултат на индивидуална 
оценка, не се предоставя, ако 
оперативните или практическите 
ограничения правят това невъзможно 
или ако спешно е необходимо жертвата 
да бъде разпитана и отсъствието на 
такъв разпит би могло да навреди на 
жертвата, на друго лице или на хода на 
производството.

държавите членки гарантират, че 
жертвите със специфични нужди от 
защита, които се ползват от специални 
мерки в резултат на направената 
индивидуална оценка, предвидена в 
член 22, параграф 1, може да се ползват 
от мерките, предвидени в параграфи 2 и 
3 от настоящия член. В изключителни 
обстоятелства специална мярка, 
предвидена в резултат на индивидуална 
оценка, не се предоставя, ако 
оперативните или практическите 
ограничения правят това невъзможно 
или ако спешно е необходимо жертвата 
да бъде разпитана и отсъствието на 
такъв разпит би могло да навреди на 
жертвата, на друго лице или на хода на 
производството.“

Or. en

Изменение 405
Мария Нойхл, Джулиано Пизапия

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 11
Директива 2012/29/ЕС
Член 23, параграф 2, буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) всички разпити на жертви на 
сексуално насилие, на основано на пола 
насилие, включително жертви на 
насилие над жени и домашно насилие, 
обхванати от Директива (ЕС) …/…на 
Европейския парламент и на Съвета65 
[относно борбата с насилието над жени 
и домашното насилие], освен когато се 
провеждат от прокурор или съдия, се 
провеждат от лице от същия пол като 
жертвата, ако жертвата желае това, в 
случай че това няма да засегне хода на 
наказателното производство.“;

г) всички разпити на жертви на 
сексуално насилие, на основано на пола 
насилие, включително жертви на 
насилие над жени и домашно насилие, 
обхванати от Директива (ЕС) …/…на 
Европейския парламент и на Съвета65 
[относно борбата с насилието над жени 
и домашното насилие], освен когато се 
провеждат от прокурор или съдия, се 
провеждат от лице от избран от 
жертвата пол или социален пол, ако 
жертвата желае това, в случай че това 
няма да засегне хода на наказателното 
производство.“;

_________________ _________________
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65 Директива (ЕС) …/… на Европейския 
парламент и на Съвета относно борбата 
с насилието над жени и домашното 
насилие (ОВ …).“

65 Директива (ЕС) …/… на Европейския 
парламент и на Съвета относно борбата 
с насилието над жени и домашното 
насилие (ОВ …).“

Or. en

Изменение 406
Кира Мари Петер-Хансен, Саския Брикмон
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 11
Директива 2012/29/ЕС
Член 23 – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) всички разпити на жертви на 
сексуално насилие, на основано на пола 
насилие, включително жертви на 
насилие над жени и домашно насилие, 
обхванати от Директива (ЕС) …/…на 
Европейския парламент и на Съвета65 
[относно борбата с насилието над жени 
и домашното насилие], освен когато се 
провеждат от прокурор или съдия, се 
провеждат от лице от същия пол като 
жертвата, ако жертвата желае това, в 
случай че това няма да засегне хода на 
наказателното производство.“;

г) всички разпити на жертви на 
сексуално насилие, на основано на пола 
насилие, включително жертви на 
насилие над жени и домашно насилие, 
обхванати от Директива (ЕС) …/…на 
Европейския парламент и на Съвета[14] 
[относно борбата с насилието над жени 
и домашното насилие], освен когато се 
провеждат от прокурор или съдия, се 
провеждат от лице от избран от 
жертвата пол, ако жертвата желае 
това, в случай че това няма да засегне 
хода на наказателното производство.“;

_________________
65 Директива (ЕС) …/… на 
Европейския парламент и на Съвета 
относно борбата с насилието над 
жени и домашното насилие (ОВ …).

Or. en

Изменение 407
Аника Брюна, Жан-Пол Гаро

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 11
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2012/29/EС (адаптиран)
Член 23 – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) всички разпити на жертви на 
сексуално насилие, на основано на пола 
насилие, включително жертви на 
насилие над жени и домашно насилие, 
обхванати от Директива (ЕС) …/…на 
Европейския парламент и на Съвета65 
[относно борбата с насилието над жени 
и домашното насилие], освен когато се 
провеждат от прокурор или съдия, се 
провеждат от лице от същия пол като 
жертвата, ако жертвата желае това, 
в случай че това няма да засегне хода на 
наказателното производство.

г) разпитите на жертви на 
сексуално насилие, на основано на пола 
насилие, включително жертви на 
насилие над жени и домашно насилие, 
обхванати от Директива (ЕС) …/…на 
Европейския парламент и на Съвета65 
[относно борбата с насилието над жени 
и домашното насилие], освен когато се 
провеждат от прокурор или съдия, 
може да бъде поискано да се 
провеждат от лице от същия пол като 
жертвата, в случай че това няма да 
засегне хода на наказателното 
производство.

_________________ _________________
65 Директива (ЕС) …/… на Европейския 
парламент и на Съвета относно борбата 
с насилието над жени и домашното 
насилие (ОВ …).“.

65 Директива (ЕС) …/… на Европейския 
парламент и на Съвета относно борбата 
с насилието над жени и домашното 
насилие (ОВ …).“.

Or. fr

Изменение 408
Мария Нойхл, Джулиано Пизапия

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 11a (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 23 – параграф 3 – буква в

Текст в сила Изменение

(11a) Член 23, параграф 3, буква в) се 
изменя, както следва:

в) мерки, с които да се избегне ненужно 
разпитване на жертвата относно личния 
й живот, по въпроси, несвързани с 
извършеното престъпление; както и

„в) мерки, с които да се избегне 
ненужно разпитване на жертвата 
относно личния й живот, включително 
сексуалната ориентация, половата 
идентичност и изразяването на 
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половата принадлежност или 
миналото сексуално поведение на 
лицето, по въпроси, несвързани с 
извършеното престъпление; както и“

Or. en

Изменение 409
Кира Мари Петер-Хансен, Саския Брикмон
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 12
Директива 2012/29/ЕС
Член 23 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. За жертвите със специфични 
нужди от защита, установени в 
съответствие с член 22, параграф 1 в 
хода на съдебното производство, са 
налице следните мерки за гарантиране 
на физическата защита на жертвите:

4. За жертвите със специфични 
нужди от защита, установени в 
съответствие с член 22, параграф 1 в 
хода на съдебното производство, са 
налице следните мерки за гарантиране 
на физическата защита на жертвите, 
като се предоставят с достатъчно 
финансови ресурси:

Or. en

Изменение 410
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 12
Директива 2012/29/ЕС
Член 23 – параграф 4 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) забранителни заповеди, 
ограничителни заповеди или заповеди 
за защита с цел да се предостави защита 
на жертвите срещу всеки акт на 
насилие, включително чрез забраняване 
или ограничаване на определено опасно 

б) незабавни забранителни 
заповеди, ограничителни заповеди или 
заповеди за защита с цел да се 
предостави защита на жертвите срещу 
всеки акт на насилие, включително чрез 
забраняване или ограничаване на 
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поведение от страна на извършителя на 
престъпление.“;

определено опасно поведение от страна 
на извършителя на престъпление.“;

Or. en

Изменение 411
Кира Мари Петер-Хансен, Саския Брикмон
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 12 
Директива 2012/29/ЕС
Член 23 – параграф 4 – буква ба (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

() В параграф 4 се добавя 
следната буква: 
„ба) достъп до подслони, 
включително специализирани 
подслони и други подходящи места за 
настаняване.“;

Or. en

Изменение 412
Мария Нойхл, Джулиано Пизапия

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 12
Директива 2012/29/ЕС
Член 23 – параграф 4 – буква г (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

В параграф 4 се добавя следната 
буква:
„г) достъп до безплатни подслони 
и други подходящи места за временно 
настаняване.“;

Or. en
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Изменение 413
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 12 
Директива 2012/29/ЕС
Член 23 – параграф 4 – буква д (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) достъп до подслони и други 
подходящи места за временно 
настаняване.

Or. en

Изменение 414
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 12 
Директива 2012/29/ЕС
Член 23 – параграф 4а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4a. Държавите членки 
гарантират, че компетентните 
органи уведомяват жертвите за 
възможността да поискат незабавни 
забранителни заповеди, 
ограничителни заповеди или заповеди 
за защита, както и за възможността 
да поискат трансгранично признаване 
на заповедите за защита съгласно 
Директива 2011/99/ЕС или Регламент 
(ЕС) № 606/2013.

Or. en

Изменение 415
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 13 – уводна част 
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Директива 2012/29/ЕС
Член 24 – параграф 1 – буква вб (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) В член 24 се добавя следният 
параграф:

(13) Член 24 се изменя, както 
следва:
а) в параграф 1 се добавя следната 
буква:
„ва) правото на детето да бъде 
изслушано и висшият интерес на 
детето са гарантирани по време на 
наказателното разследване и 
наказателното производство в 
съответствие с член 10“;
б) добавя се следният параграф:

Or. en

Изменение 416
Елена Кундура

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 13
Директива 2012/29/ЕС
Член 24 – параграф 1 – буква вв (нова)

Текст в сила Изменение

(13й) Член 24 се изменя, както 
следва:
в параграф 1 се добавя следната буква:
а) „ва) правото на детето да бъде 
изслушано и висшият интерес на 
детето са гарантирани по време на 
наказателното разследване и 
наказателното производство в 
съответствие с член 10“;

Or. en

Изменение 417
Ливия Ярока
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Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 13a (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 25

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13a)  Член 25 се изменя, както 
следва: „Член 25
Обучение на практикуващи лица
1. Държавите членки гарантират, че 
служителите, които има вероятност 
да влязат в контакт с жертви, 
например полицейските и съдебните 
служители, получават общо и 
специализирано обучение до ниво, 
подходящо за контакта им с 
жертвите, което да повиши тяхната 
осведоменост относно нуждите на 
жертвите, да им позволи да 
разпознават жертвите и да се 
отнасят с тях безпристрастно, без 
дискриминация, с уважение и 
професионализъм. 
1а. За да се гарантира всеобхватна 
подкрепа и защита на жертвите, 
държавите членки обмислят и 
разработването на практически 
насоки, които да спомогнат за 
превръщането на задълженията за 
оценка на нуждите от защита и 
подкрепа на жертвите в практически 
стъпки за компетентните органи, 
например правоприлагащите органи.
2. Без да се накърнява 
независимостта на съдебната власт 
и различията в организацията ѝ в 
Съюза, държавите членки изискват 
от службите, които отговарят за 
обучението на съдиите и 
прокурорите, участващи в 
наказателното производство, да 
осигуряват както общо, така и 
специализирано обучение с цел 
повишаване на осведомеността на 
съдиите и прокурорите относно 
нуждите на жертвите и отнасяне с 
жертвите по начин, който е 
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съобразен с наличието на травма, с 
пола, с нуждите на децата и с 
различния социален и етнически 
произход на жертвите, като се 
избягва повторно виктимизиране.
3. Като се зачита надлежно 
независимостта на адвокатурата, 
държавите членки препоръчват на 
структурите, които отговарят за 
обучението на адвокати, да 
осигуряват както общо, така и 
специализирано обучение с цел 
повишаване на осведомеността на 
адвокатите относно нуждите на 
жертвите.
4. Посредством своите публични 
служби или като финансират 
организации за подкрепа на 
жертвите, държавите членки 
насърчават инициативи, които дават 
възможност на предоставящите 
услуги за защита на жертвите и 
услуги за възстановително правосъдие 
да получават адекватно обучение до 
ниво, подходящо за контактите им с 
жертвите, и да спазват 
професионални стандарти, 
гарантиращи, че тези услуги се 
предоставят безпристрастно, с 
уважение и професионализъм.
5. В зависимост от функциите на 
практикуващото лице и от 
естеството и равнището на 
контактите, които то има с 
жертвите, обучението включва обща 
и специализирана част и с него се 
цели да се даде възможност на 
практикуващото лице да разпознава 
жертвите, да разбира техните 
нужди, както и националното 
законодателство и процедурите, 
свързани с правата на жертвите, да 
избягва повторно виктимизиране и да 
се отнася към тях с уважение, 
професионализъм и по 
недискриминационен начин.
6. Обучението, посочено в 
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параграфи 1, 2 и 3, включва конкретни 
насоки относно координираното 
междуведомствено сътрудничество в 
съответствие с член 26а, което дава 
възможност за всеобхватно, 
ефикасно и подходящо разглеждане на 
препращанията между различните 
компетентни органи.
7. Държавите членки насърчават 
развитието на интердисциплинарно 
обучение между различните органи, за 
които има вероятност да влязат в 
контакт с жертвите, когато е 
възможно със сътрудничеството на 
неправителствени участници, с цел 
засилване на сътрудничеството и 
координацията между органите.
8. Обучението за компетентните 
органи, които са в контакт с 
жертвите, за да отговорят на 
специфичните нужди на жертвите 
на киберпрестъпления, включително 
реч на омраза и онлайн форми на 
насилие над жени или сексуално 
насилие над деца, се насърчава от 
държавите членки с подкрепата на 
Европейската група за обучение и 
образование в областта на 
киберпрестъпността.“

Or. hu

Изменение 418
Елена Кундура

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 13а (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 25 – параграф 6 (нов)

Текст в сила Изменение

(13в) добавя се следният параграф:
„5a. Държавите членки гарантират, 
че специалистите, за които има 



AM\1293130BG.docx 27/81 PE757.885v01-00

BG

вероятност да влязат в контакт с 
жертви, включително 
правоприлагащите органи, съдебните 
служители, съдиите и прокурорите, 
адвокатите, работещите в областта 
на първичната превенция, 
доставчиците на специализирани 
услуги за подкрепа и службите за 
възстановително правосъдие, 
здравните специалисти, социалните 
служби, образователните и други 
компетентни служители, получават 
както общо, така и задължително 
специализирано обучение и 
целенасочена информация до равнище, 
съответстващо на техните 
контакти с жертвите, за да им се 
даде възможност да откриват, 
предотвратяват и разрешават 
случаите на насилие над жени или 
домашно насилие, включително 
манипулиране, психологическо 
насилие, принудителен контрол, 
значението на насилието от страна 
на интимния партньор за правата на 
децата, тяхната защита и 
благосъстояние, и да се отнасят към 
жертвите по начин, съобразен с 
травмата, социалния пол и 
спецификите на децата. Това 
обучение следва също така да 
подготви всички участващи 
специалисти за това как най-добре да 
общуват с жертвите и да ги 
подкрепят, като същевременно им 
даде възможност да оценяват всяка 
ситуация, използвайки надеждни 
инструменти за оценка на риска, и да 
им предостави подходящи умения за 
откриване на признаци на 
малтретиране. Обучението се 
предоставя от квалифицирани 
обучители от специализираните 
служби за жени, като се спазват 
строги стандарти за качество по 
отношение на продължителността, 
честотата, методите и 
резултатите от обучението в 
съответствие с целите на 
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настоящата директива. Обучението 
включва обща и специализирана част, 
съобразена с естеството и 
равнището на контактите с 
жертвите, за да се даде възможност 
на практикуващите лица да 
разпознават жертвите и да се 
отнасят към тях безпристрастно, 
без дискриминация, с уважение и 
професионализъм, като използват 
подход, ориентиран към жертвите, 
травмите, пола, уврежданията и 
децата, и да подпомагат 
практическото прилагане и 
функциониране на правата на 
жертвите. Държавите членки 
създават специализирани съдилища 
или секции, занимаващи се с 
жертвите на насилие над жени и 
домашно насилие, и осигуряват 
правосъдие, съобразено с интересите 
на децата и жените, включително 
звена за цялостна оценка на 
основаното на пола насилие, 
съставени от съдебни лекари, 
психолози и социални работници, 
които работят в координация с 
обществените служби, 
специализирани в областта на 
основаното на пола насилие, 
отговарящи за подпомагането на 
жертвата.

Or. en

Изменение 419
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 13а (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 25

Текст в сила Изменение

(13г) член 25 се изменя, както 
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следва:
1. Държавите членки гарантират, че 
служителите, които има вероятност да 
влязат в контакт с жертви, например 
полицейските и съдебните служители, 
получават общо и специализирано 
обучение до ниво, подходящо за 
контакта им с жертвите, което да 
повиши тяхната осведоменост относно 
нуждите на жертвите и да им позволи да 
се отнасят с жертвите безпристрастно, 
с уважение и професионализъм.

„1. Държавите членки гарантират, че 
служителите, които има вероятност да 
влязат в контакт с жертви, например 
полицейските и съдебните служители, 
получават общо и специализирано 
обучение до ниво, подходящо за 
контакта им с жертвите, което да 
повиши тяхната осведоменост относно 
нуждите на жертвите, да им позволи да 
разпознават жертвите и да се отнасят 
с тях безпристрастно, без 
дискриминация, с уважение и 
професионализъм.

2. Без да се накърнява независимостта 
на съдебната власт и различията в 
организацията ѝ в Съюза, държавите 
членки изискват от службите, които 
отговарят за обучението на съдиите и 
прокурорите, участващи в 
наказателното производство, да 
осигуряват както общо, така и 
специализирано обучение с цел 
повишаване на осведомеността на 
съдиите и прокурорите относно 
нуждите на жертвите.

1a. За да се гарантира всеобхватна 
подкрепа и защита на жертвите, 
държавите членки обмислят и 
разработването на практически 
насоки, които да спомогнат за 
превръщането на задълженията за 
оценка на нуждите от защита и 
подкрепа на жертвите в практически 
стъпки за компетентните органи, 
например правоприлагащите органи.

3. Като се зачита надлежно 
независимостта на адвокатурата, 
държавите членки препоръчват на 
структурите, които отговарят за 
обучението на адвокати, да осигуряват 
както общо, така и специализирано 
обучение с цел повишаване на 
осведомеността на адвокатите относно 
нуждите на жертвите.

2. Без да се накърнява независимостта 
на съдебната власт и различията в 
организацията ѝ в Съюза, държавите 
членки изискват от службите, които 
отговарят за обучението на съдиите и 
прокурорите, участващи в 
наказателното производство, да 
осигуряват както общо, така и 
специализирано обучение с цел 
повишаване на осведомеността на 
съдиите и прокурорите относно 
нуждите на жертвите и да се отнасят с 
жертвите по начин, който е 
съобразен с наличието на травма, с 
пола и с нуждите на децата, като се 
избягва вторична виктимизация.

4. Посредством своите публични 
служби или като финансират 
организации за подкрепа на жертвите, 
държавите членки насърчават 
инициативи, които дават възможност на 

3. Като се зачита надлежно 
независимостта на адвокатурата, 
държавите членки препоръчват на 
структурите, които отговарят за 
обучението на адвокати, да осигуряват 
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предоставящите услуги за защита на 
жертвите и услуги за възстановително 
правосъдие да получават адекватно 
обучение до ниво, подходящо за 
контактите им с жертвите, и да спазват 
професионални стандарти, 
гарантиращи, че тези услуги се 
предоставят безпристрастно, с уважение 
и професионализъм.

както общо, така и специализирано 
обучение с цел повишаване на 
осведомеността на адвокатите относно 
нуждите на жертвите.

5. В зависимост от функциите на 
практикуващото лице и от естеството и 
равнището на контактите, които то има 
с жертвите, с обучението се цели да се 
даде възможност на практикуващото 
лице да разпознава жертвите и да се 
отнася към тях с уважение, 
професионализъм и по 
недискриминационен начин.

4. Посредством своите публични 
служби или като финансират 
организации за подкрепа на жертвите, 
държавите членки насърчават 
инициативи, които дават възможност на 
предоставящите услуги за защита на 
жертвите и услуги за възстановително 
правосъдие да получават адекватно 
обучение до ниво, подходящо за 
контактите им с жертвите, и да спазват 
професионални стандарти, 
гарантиращи, че тези услуги се 
предоставят безпристрастно, с уважение 
и професионализъм.

5. В зависимост от функциите на 
практикуващото лице и от естеството и 
равнището на контактите, които то има 
с жертвите, обучението включва обща 
и специализирана част и с него се цели 
да се даде възможност на 
практикуващото лице да разпознава 
жертвите, да разбира техните нужди, 
както и националното 
законодателство и процедурите, 
свързани с правата на жертвите, да 
избягва вторична виктимизация и да 
се отнася към тях с уважение, 
професионализъм и по 
недискриминационен начин.

6. Обучението, посочено в 
параграфи 1, 2 и 3, включва конкретни 
насоки относно координираното 
междуведомствено сътрудничество в 
съответствие с член 26а, което дава 
възможност за всеобхватно, 
ефикасно и подходящо разглеждане на 
препращанията между различните 
компетентни органи.
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7. Държавите членки насърчават 
развитието на интердисциплинарно 
обучение между различните органи, за 
които има вероятност да влязат в 
контакт с жертвите, когато е 
възможно, със сътрудничеството на 
неправителствени участници, с цел 
засилване на сътрудничеството и 
координацията между органите.
8. Обучението за компетентните 
органи, които са в контакт с 
жертвите, за да отговорят на 
специфичните нужди на жертвите 
на киберпрестъпления, включително 
онлайн форми на насилие над жени 
или сексуално насилие над деца, се 
насърчава от държавите членки с 
подкрепата на Европейската група за 
обучение и образование в областта на 
киберпрестъпността.“

Or. en

Изменение 420
Еухения Родригес Палоп

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 13а (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 25

Текст в сила Изменение

3. Като се зачита надлежно 
независимостта на адвокатурата, 
държавите членки препоръчват на 
структурите, които отговарят за 
обучението на адвокати, да осигуряват 
както общо, така и специализирано 
обучение с цел повишаване на 
осведомеността на адвокатите относно 
нуждите на жертвите. 

(13д) В член 25 параграф 3 се заменя 
със следното:
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„3. В зависимост от функциите на 
практикуващото лице и от 
естеството и равнището на 
контактите, които то има с 
жертвите, с обучението, посочено в 
параграфи 1 и 2, се цели най-малкото:
а) да се даде възможност на 
специалистите да придобият умения 
и знания за разпознаване и разбиране 
на признаците на виктимизиране, 
нуждите на жертвите, 
въздействието на престъплението и 
травмата, националното 
законодателство и процедури, 
свързани с правата на жертвите, 
включително относно мерките за 
защита, особеностите на определени 
групи жертви, като се отчита 
тяхната конкретна уязвимост;
б) да бъде организирано, така че да се 
придобият умения и знания, 
необходими за работа с всички 
жертви, както и да се придобият 
специализирани знания и умения, с 
които да се осигури целенасочено и 
подходящо реагиране на конкретни 
групи жертви въз основа на вида на 
престъплението или индивидуалните 
им характеристики;
в) да включва запознаване с рисковете 
от вторично виктимизиране и с 
начините за неговото намаляване;
г) да даде възможност на тези 
специалисти да развият умения за 
взаимодействие и общуване с 
жертвите по съобразен с тях начин;
д) да се предоставя редовно от 
специално квалифицирани 
специалисти или други подходящи 
лица, като включва обучение при 
постъпване на работа и кариерно 
развитие през целия живот. 
Държавите членки насърчават и 
финансират обучение от страна на 
неправителствени участници, 
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включително сдружения на жертви и 
организации на гражданското 
общество. Следва да се насърчават 
иновативни практики, включително 
обучение с участието на няколко 
агенции, използване на нови 
технологии и интерактивно 
обучение.“

Or. en

Изменение 421
Кира Мари Петер-Хансен, Саския Брикмон
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 13а (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 25

Текст в сила Изменение

(13a) Член 25 се изменя, както 
следва:

Член 25 „Член 25

Обучение на практикуващи лица Обучение на практикуващи лица

1. Държавите членки гарантират, че 
служителите, които има вероятност да 
влязат в контакт с жертви, например 
полицейските и съдебните 
служители, получават общо и 
специализирано обучение до ниво, 
подходящо за контакта им с 
жертвите, което да повиши тяхната 
осведоменост относно нуждите на 
жертвите и да им позволи да се отнасят 
с жертвите безпристрастно, с уважение 
и професионализъм.

1. Държавите членки гарантират, че 
служителите на публични органи, 
организации и институции, които има 
вероятност да влязат в контакт с жертви, 
получават общо и специализирано 
обучение, по целесъобразност, което да 
повиши тяхната осведоменост относно 
нуждите на жертвите, да се избегне 
повторно виктимизиране и да се 
отнасят с жертвите безпристрастно, с 
уважение, по съобразен с аспектите 
на пола и нуждите на децата начин и 
с професионализъм.

2. Без да се накърнява независимостта 
на съдебната власт и различията в 
организацията ѝ в Съюза, държавите 
членки изискват от службите, които 
отговарят за обучението на съдиите и 
прокурорите, участващи в 

2. Без да се накърнява независимостта 
на съдебната власт и различията в 
организацията ѝ в Съюза, държавите 
членки гарантират, че службите, 
които отговарят за обучението на 
съдиите и прокурорите, участващи в 
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наказателното производство, да 
осигуряват както общо, така и 
специализирано обучение с цел 
повишаване на осведомеността на 
съдиите и прокурорите относно 
нуждите на жертвите.

наказателното производство, осигуряват 
както общо, така и специализирано 
обучение с цел повишаване на 
осведомеността на съдиите и 
прокурорите относно нуждите на 
жертвите и да се отнасят с жертвите 
по начин, който е съобразен с 
наличието на травма, с пола и с 
нуждите на децата, като се избягва 
вторично виктимизиране.

3. Като се зачита надлежно 
независимостта на адвокатурата, 
държавите членки препоръчват на 
структурите, които отговарят за 
обучението на адвокати, да 
осигуряват както общо, така и 
специализирано обучение с цел 
повишаване на осведомеността на 
адвокатите относно нуждите на 
жертвите.

3. Като се зачита надлежно 
независимостта на адвокатурата, 
държавите членки гарантират, че 
адвокатите получават както общо, 
така и специализирано обучение с цел 
повишаване на тяхната осведоменост 
относно нуждите на жертвите и да се 
отнасят с жертвите по начин, 
който е съобразен с наличието на 
травма, с пола и с нуждите на 
децата, като се избягва вторично 
виктимизиране.

4. Посредством своите публични 
служби или като финансират 
организации за подкрепа на жертвите, 
държавите членки насърчават 
инициативи, които дават 
възможност на предоставящите услуги 
за защита на жертвите и услуги за 
възстановително правосъдие да 
получават адекватно обучение до ниво, 
подходящо за контактите им с жертвите, 
и да спазват професионални стандарти, 
гарантиращи, че тези услуги се 
предоставят безпристрастно, с уважение 
и професионализъм.

4. Посредством своите публични 
служби или като финансират 
организации за подкрепа на жертвите, 
държавите членки гарантират, че 
предоставящите услуги за защита на 
жертвите и услуги за възстановително 
правосъдие, здравни услуги и услуги за 
предоставяне на писмен и устен 
превод на жертвите, получават 
адекватно обучение до ниво, подходящо 
за контактите им с жертвите, и спазват 
професионални стандарти, 
гарантиращи, че тези услуги се 
предоставят безпристрастно, с 
уважение, по съобразен с аспектите 
на пола и нуждите на децата начин и 
с професионализъм.

5. В зависимост от функциите на 
практикуващото лице и от естеството и 
равнището на контактите, които то има 
с жертвите, с обучението се цели да се 
даде възможност на практикуващото 
лице да разпознава жертвите и да се 
отнася към тях с уважение, 
професионализъм и по 

5. В зависимост от функциите на 
практикуващото лице и от естеството и 
равнището на контактите, които то има 
с жертвите, с обучението се цели да се 
даде възможност на практикуващото 
лице да разпознава жертвите и да се 
отнася към тях с уважение, 
професионализъм и по 
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недискриминационен начин. недискриминационен начин. 
Обучението предоставя също и 
специализирани знания и умения за 
идентифициране и вземане предвид на 
специфичните нужди от защита и 
подкрепа на жертвите, подложени на 
междусекторни форми на 
дискриминация, включва запознаване с 
рисковете от вторично 
виктимизиране и с начините за 
неговото намаляване и дава 
възможност на тези специалисти да 
развиват умения за взаимодействие и 
общуване с жертвите по съобразен с 
тях начин.
6. Дейностите по обучение, посочени 
в параграфи 1 – 5, са редовни и 
задължителни. Държавите членки 
предприемат мерки, включително 
чрез своите публични служби и с 
финансиране, за да подкрепят 
отговорните органи и организации за 
обучение да разработват, 
предоставят и осигуряват 
получаването на това обучение. 
Държавите членки въвеждат 
процедури, които да гарантират, че 
резултатите и практическото 
приложение на обучението по 
настоящия член се наблюдават и 
оценяват периодично и независимо.“

Or. en

Изменение 422
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 13а (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 25 – параграф 1

Текст в сила Изменение
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ж) В член 25 параграф 1 се заменя 
със следното:

1. Държавите членки гарантират, че 
служителите, които има вероятност да 
влязат в контакт с жертви, например 
полицейските и съдебните служители, 
получават общо и специализирано 
обучение до ниво, подходящо за 
контакта им с жертвите, което да 
повиши тяхната осведоменост относно 
нуждите на жертвите и да им позволи да 
се отнасят с жертвите безпристрастно, с 
уважение и професионализъм.

„1. Държавите членки гарантират, че 
служителите, които има вероятност да 
влязат в контакт с жертви, например 
полицейските и съдебните служители, 
службите за защита и 
възстановително правосъдие на 
жертвите, здравните специалисти, 
социалните служби, образователните 
и други компетентни служители, 
получават общо и специализирано 
обучение до ниво, подходящо за 
контакта им с жертвите, което да 
повиши тяхната осведоменост относно 
нуждите на жертвите и да им позволи да 
общуват с жертвите и да се отнасят с 
тях безпристрастно, без 
дискриминация, с уважение и 
професионализъм и, когато е 
целесъобразно, по начин, съобразен с 
травмата и спецификите на децата.“

Or. en

Изменение 423
Мария Нойхл, Джулиано Пизапия

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 13а (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 25 – параграф 1

Текст в сила Изменение

(14з) Член 25, параграф 1 се изменя, 
както следва:

Обучение на практикуващи лица „Обучение на практикуващи лица

1. Държавите членки гарантират, че 
служителите, които има вероятност да 
влязат в контакт с жертви, например 
полицейските и съдебните служители, 
получават общо и специализирано 
обучение до ниво, подходящо за 
контакта им с жертвите, което да 
повиши тяхната осведоменост относно 
нуждите на жертвите и да им позволи да 

1. Държавите членки гарантират, че 
служителите, които има вероятност да 
влязат в контакт с жертви, например 
полицейските и съдебните служители, 
получават общо и специализирано 
обучение до ниво, подходящо за 
контакта им с жертвите, което да 
повиши тяхната осведоменост относно 
нуждите на жертвите и да им позволи да 
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се отнасят с жертвите безпристрастно, с 
уважение и професионализъм.

се отнасят с жертвите безпристрастно, с 
уважение и професионализъм, като 
гарантират неговото качество и 
достъпност на цялата си 
територия.“

Or. en

(Директива 2012/29/ЕС)

Изменение 424
Еухения Родригес Палоп

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 13а (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 25 – параграф 5a (нов)

Текст в сила Изменение

(13з) В член 25 се добавя нов 
параграф:
„5а. Без да се засягат свободата и 
плурализмът на медиите, държавите 
членки насърчават и подкрепят 
въвеждането на дейности за медийно 
обучение от страна на организации на 
медийни специалисти, органи за 
саморегулиране на медиите и 
представители на сектора или други 
съответни независими организации с 
цел борба със стереотипното 
представяне на жертвите, 
обвиняването на жертвата в 
медиите, намесата на медиите в 
наказателното съдопроизводство, 
цялостното вторично 
виктимизиране, предизвикано от 
медиите, и осигуряване на съобразено 
с жертвите отношение, по-
специално при вземането на интервю 
от тях.“

Or. en
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Изменение 425
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 13а (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 25 – параграф 2

Текст в сила Изменение

(13к) В член 25 параграф 2 се заменя 
със следното:

2. Без да се накърнява независимостта 
на съдебната власт и различията в 
организацията ѝ в Съюза, държавите 
членки изискват от службите, които 
отговарят за обучението на съдиите и 
прокурорите, участващи в 
наказателното производство, да 
осигуряват както общо, така и 
специализирано обучение с цел 
повишаване на осведомеността на 
съдиите и прокурорите относно 
нуждите на жертвите.

„2. Без да се накърнява независимостта 
на съдебната власт и различията в 
организацията ѝ в Съюза, държавите 
членки предприемат необходимите 
мерки, за да гарантират, че на съдиите 
и прокурорите, участващи в 
наказателното производство, се 
предоставя както общо, така и 
специализирано обучение с цел 
повишаване на тяхната осведоменост 
относно нуждите на жертвите и да се 
отнасят към тях с уважение и 
професионализъм, и когато е 
целесъобразно, по начин, съобразен с 
травмата и спецификите на децата.“

Or. en

(Директива 2012/29/ЕС)

Изменение 426
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 13а (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 25 – параграф 4

Текст в сила Изменение

(13л) В член 25 параграф 4 се 
заличава.
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„4. Посредством своите публични 
служби или като финансират 
организации за подкрепа на 
жертвите, държавите членки 
насърчават инициативи, които дават 
възможност на предоставящите 
услуги за защита на жертвите и 
услуги за възстановително правосъдие 
да получават адекватно обучение до 
ниво, подходящо за контактите им с 
жертвите, и да спазват 
професионални стандарти, 
гарантиращи, че тези услуги се 
предоставят безпристрастно, с 
уважение и професионализъм.

“

Or. en

(Директива 2012/29/ЕС)

Обосновка

Този параграф става излишен, тъй като всички негови важни елементи са включени в 
параграф 1 на същия член.

Изменение 427
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 13а (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 25 – параграф 5б (нов)

Текст в сила Изменение

(13a) В член 25 се вмъква следният 
параграф:
„5a. Дейностите по обучение, 
посочени в параграфи 1, 2 и 3, 
включват обучение по координирано и 
мултидисциплинарно 
сътрудничество, което позволява 
цялостно и подходящо разглеждане 
на случаите и препращанията в 
съответствие с посочените в 
член 26а протоколи и предвидените в 
настоящия член насоки. Обучението е 
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редовно и е част от кариерното 
развитие през целия живот.“

Or. en

Изменение 428
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 13а (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 25 – параграф 5в (нов)

Текст в сила Изменение

(13н) В член 25 се вмъква следният 
параграф:
„5б. Държавите членки гарантират, 
че са разработени практически 
насоки за правоприлагащите органи, 
за които има вероятност да влязат в 
контакт с жертвите, за да се улесни 
отстояването на правата на 
жертвите и консултирането им 
относно тези права. Тези насоки 
включват най-малко указания 
относно:
а) начините за разпознаване и 
разбиране на признаците за 
виктимизиране и за предотвратяване 
на вторично или повторно 
виктимизиране;
б) начините за извършване на 
индивидуалната оценка съгласно 
член 22 и за реагиране на нуждите на 
жертвата въз основа на резултатите 
от оценката;
в) начините за препращане на 
жертвите към съответните служби 
за подкрепа;
г) начините за отношение към 
жертвите без дискриминация, с 
уважение и професионализъм и по 
съобразен с травмата и спецификите 
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на децата начин;
д) начините за гарантиране на 
защитата на неприкосновеността на 
личния живот на жертвата.
Насоките се разработват и се 
актуализират редовно с участието на 
съответните експерти и организации 
в подкрепа на жертвите.“

Or. en

Изменение 429
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 13б (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 25а (нов)

Текст в сила Изменение

4 (нова) Член 25a
Повишаване на осведомеността 
относно правата на жертвите
1. Държавите членки гарантират, че 
на национално равнище се провеждат 
редовни кампании за повишаване на 
осведомеността, за да се гарантира, 
че жертвите са запознати с правата 
си съгласно настоящата директива. 
Тези кампании се провеждат по 
различни канали и включват лесни за 
разбиране и достъпни резюмета на 
правата на жертвите.
2. Държавите членки създават 
специализиран уебсайт, който да 
предоставя информация на 
обществеността относно 
съобщаването на престъпление, 
правата на жертвите, наличните 
общи и специализирани услуги за 
подкрепа на жертвите, 
функционирането на съдебната 
система, както и съответните 
процедури и процеси. Уебсайтът 
включва лесен за разбиране език и е 
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лесно достъпен, включително за лица 
с увреждания.
3. Държавите членки гарантират, че 
са въведени мерки, които позволяват 
лесно и бързо определяне на местата, 
където на жертвите ще се помага да 
упражняват правата си, посочени в 
настоящата директива.

Or. en

Изменение 430
Еухения Родригес Палоп

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14
Директива 2012/29/ЕС
Член 26a 

Изменение

-1 В глава 5 се добавя следният 
член 26а:
„Член 26a
Национална рамка за координация и 
сътрудничество
1. Държавите членки създават 
национална рамка за координация и 
сътрудничество, за да улеснят 
разработването, прилагането и 
предоставянето на права на 
жертвите, комуникационни услуги и 
услуги за подкрепа по последователен, 
ефикасен, координиран и целенасочен 
начин.
2. Държавите членки гарантират, че 
при развитието на правата на 
жертвите са взети предвид нуждите 
и обстоятелствата на всички 
жертви на престъпления, като 
същевременно се предоставят 
адаптирани решения за специфични 
групи жертви. Специализираните 
решения за конкретни групи жертви 
следва да се разширят, така че да 
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обхванат други групи жертви, когато 
те също ще се възползват от тези 
решения.
3. Държавите членки гарантират 
наличието и редовния преглед на:
а) национална стратегия за правата 
на жертвите, в която се определят 
дългосрочни приоритети, цели и 
действия за развитие на правата и 
услугите за всички жертви на 
престъпления;
б) национален координатор по 
правата на жертвите и 
Координационен комитет по правата 
на жертвите, които отговарят за 
координирането на разработването и 
прилагането на Националната 
стратегия за правата на жертвите, 
националната политика и процедури, 
свързани с правата на жертвите, 
както и на дейностите и 
участниците в различните сектори;
в) независим комисар по правата на 
жертвите, който отговаря за 
насърчаването и защитата на 
интересите на жертвите, 
включително чрез провеждане на 
разследвания на системни въпроси, 
които засягат голям брой или 
конкретни групи жертви на 
престъпления, представяне на 
опасенията на жертвите на 
престъпления пред правителството и 
други органи за вземане на решения, 
наблюдение и докладване за това как 
агенциите изпълняват правните си 
задължения към жертвите съгласно 
националното или европейското 
законодателство, разследване на 
жалби от жертви на престъпления, 
които считат, че техните права 
съгласно националното 
законодателство не са изпълнени от 
разследващ орган, прокуратура и/или 
служба за жертвите.
г) национален механизъм за насочване, 
който да координира националната 
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система за насочване на жертвите 
между компетентните органи и 
службите за подкрепа на жертвите в 
съответствие с член 13. 4. 
Държавите членки гарантират 
включването на гражданското 
общество, по-специално службите за 
подкрепа на жертвите, и жертвите в 
процеса на вземане на решения и в 
координационните механизми.“

Or. en

Изменение 431
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14
Директива 2012/29/ЕС
Член 26а – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Протоколи чрез координация и 
сътрудничество на национално равнище

Протоколи за координация и 
сътрудничество на национално равнище

Or. en

Изменение 432
Кира Мари Петер-Хансен, Саския Брикмон
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14 
Директива 2012/29/ЕС
Член 26a – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки установяват и 
прилагат специфични протоколи 
относно организацията на услугите и 
действията съгласно настоящата 
Директива от страна на компетентните 
органи и други лица, които установяват 

1. Държавите членки установяват и 
прилагат специфични протоколи 
относно организацията на услугите и 
действията съгласно настоящата 
директива от страна на компетентните 
органи, службите за подкрепа на 
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контакт с жертвите. Протоколите се 
изготвят при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, органи по задържане, служби за 
възстановително правосъдие и служби 
за подкрепа на жертвите. Минималната 
цел, за която са предвидени 
специфичните протоколи, е да се 
гарантира, че:

жертвите, органите и 
институциите, занимаващи се с 
жертви на престъпления, и други 
лица, които установяват контакт с 
жертвите. Протоколите се изготвят при 
координация и сътрудничество между 
правоприлагащи органи, органи за 
съдебно преследване, съдии, инспекции 
по труда, органи по задържане, служби 
за възстановително правосъдие и 
служби за подкрепа на жертвите и след 
консултация с организации на 
гражданското общество. 
Минималната цел, за която са 
предвидени специфичните протоколи, е 
да се гарантира, че:

Or. en

Изменение 433
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14 
Директива 2012/29/ЕС
Член 26a – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки установяват и 
прилагат специфични протоколи 
относно организацията на услугите и 
действията съгласно настоящата 
Директива от страна на компетентните 
органи и други лица, които установяват 
контакт с жертвите. Протоколите се 
изготвят при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, органи по задържане, служби за 
възстановително правосъдие и служби 
за подкрепа на жертвите. Минималната 
цел, за която са предвидени 
специфичните протоколи, е да се 
гарантира, че:

1. Държавите членки установяват и 
прилагат специфични протоколи 
относно организацията на услугите и 
действията съгласно настоящата 
Директива от страна на компетентните 
органи и други лица, които установяват 
контакт с жертвите. Протоколите се 
изготвят при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, органи по задържане, служби за 
възстановително правосъдие и служби 
за подкрепа на жертвите и след 
консултация с организации на 
гражданското общество и съответни 
професионални организации. 
Минималната цел, за която са 
предвидени специфичните протоколи, е 
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да се гарантира, че:

Or. en

Изменение 434
Констандинос Арванитис

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14 
Директива 2012/29/ЕС
Член 26a – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки установяват и 
прилагат специфични протоколи 
относно организацията на услугите и 
действията съгласно настоящата 
Директива от страна на компетентните 
органи и други лица, които установяват 
контакт с жертвите. Протоколите се 
изготвят при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, органи по задържане, служби за 
възстановително правосъдие и служби 
за подкрепа на жертвите. Минималната 
цел, за която са предвидени 
специфичните протоколи, е да се 
гарантира, че:

1. Държавите членки установяват и 
прилагат специфични протоколи 
относно организацията на услугите и 
действията съгласно настоящата 
Директива от страна на компетентните 
органи и други лица, които установяват 
контакт с жертвите. Протоколите се 
изготвят при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, инспекции по труда, органи по 
задържане, служби за възстановително 
правосъдие и служби за подкрепа на 
жертвите и след консултация с 
организации на гражданското 
общество. Минималната цел, за която 
са предвидени специфичните 
протоколи, е да се гарантира, че:

Or. en

Изменение 435
Еухения Родригес Палоп

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14 
Директива 2012/29/ЕС
Член 26а – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение
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1. Държавите членки установяват и 
прилагат специфични протоколи 
относно организацията на услугите и 
действията съгласно настоящата 
Директива от страна на компетентните 
органи и други лица, които установяват 
контакт с жертвите. Протоколите се 
изготвят при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, органи по задържане, служби за 
възстановително правосъдие и служби 
за подкрепа на жертвите. Минималната 
цел, за която са предвидени 
специфичните протоколи, е да се 
гарантира, че:

1. Държавите членки установяват и 
прилагат специфични протоколи 
относно организацията на услугите и 
действията съгласно настоящата 
Директива от страна на компетентните 
органи и други лица, които установяват 
контакт с жертвите. Протоколите се 
изготвят при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, инспекции по труда, органи по 
задържане, служби за възстановително 
правосъдие и служби за подкрепа на 
жертвите и след консултация с 
организации на гражданското 
общество. Минималната цел, за която 
са предвидени специфичните 
протоколи, е да се гарантира, че:

Or. en

Изменение 436
Елена Кундура

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14 
Директива 2012/29/ЕС
Член 26а – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки установяват и 
прилагат специфични протоколи 
относно организацията на услугите и 
действията съгласно настоящата 
Директива от страна на компетентните 
органи и други лица, които установяват 
контакт с жертвите. Протоколите се 
изготвят при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, органи по задържане, служби за 
възстановително правосъдие и служби 
за подкрепа на жертвите. Минималната 
цел, за която са предвидени 
специфичните протоколи, е да се 

1. Държавите членки установяват и 
прилагат специфични протоколи 
относно организацията на услугите и 
действията съгласно настоящата 
Директива от страна на компетентните 
органи и други лица, които установяват 
контакт с жертвите. Протоколите се 
изготвят при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, органи по задържане, служби за 
възстановително правосъдие и служби 
за подкрепа на жертвите и след 
консултация с организации на 
гражданското общество. 
Минималната цел, за която са 
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гарантира, че: предвидени специфичните протоколи, е 
да се гарантира, че:

Or. en

Изменение 437
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14 
Директива 2012/29/ЕС
Член 26а – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки установяват и 
прилагат специфични протоколи 
относно организацията на услугите и 
действията съгласно настоящата 
Директива от страна на компетентните 
органи и други лица, които установяват 
контакт с жертвите. Протоколите се 
изготвят при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, органи по задържане, служби за 
възстановително правосъдие и служби 
за подкрепа на жертвите. Минималната 
цел, за която са предвидени 
специфичните протоколи, е да се 
гарантира, че:

1. Държавите членки установяват и 
прилагат специфични протоколи 
относно ефективната и 
последователна организация на 
услугите и действията съгласно 
настоящата директива от страна на 
компетентните органи и други лица, 
които установяват контакт с жертвите. 
Протоколите се изготвят при 
координация и сътрудничество между 
правоприлагащи органи, органи за 
съдебно преследване, съдии, органи по 
задържане, служби за възстановително 
правосъдие и служби за подкрепа на 
жертвите. Минималната цел, за която са 
предвидени специфичните протоколи, е 
да се гарантира, че:

Or. en

Изменение 438
Джулиано Пизапия, Мария Нойхл

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14 
Директива 2012/29/ЕС
Член 26a – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение
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1. Държавите членки установяват и 
прилагат специфични протоколи 
относно организацията на услугите и 
действията съгласно настоящата 
Директива от страна на компетентните 
органи и други лица, които установяват 
контакт с жертвите. Протоколите се 
изготвят при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, органи по задържане, служби за 
възстановително правосъдие и служби 
за подкрепа на жертвите. Минималната 
цел, за която са предвидени 
специфичните протоколи, е да се 
гарантира, че:

1. Държавите членки установяват и 
прилагат специфични протоколи 
относно организацията на услугите и 
действията съгласно настоящата 
Директива от страна на компетентните 
органи и други лица, които установяват 
контакт с жертвите. Протоколите се 
изготвят при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, инспекции по труда, органи по 
задържане, служби за възстановително 
правосъдие и служби за подкрепа на 
жертвите. Минималната цел, за която са 
предвидени специфичните протоколи, е 
да се гарантира, че:

Or. en

Изменение 439
Ливия Ярока

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14
Директива 2012/29/ЕС
Член 26a – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки установяват и 
прилагат специфични протоколи 
относно организацията на услугите и 
действията съгласно настоящата 
Директива от страна на компетентните 
органи и други лица, които установяват 
контакт с жертвите. Протоколите се 
изготвят при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, органи по задържане, служби за 
възстановително правосъдие и служби 
за подкрепа на жертвите. Минималната 
цел, за която са предвидени 
специфичните протоколи, е да се 
гарантира, че:

1. Държавите членки установяват и 
прилагат специфични протоколи 
относно организацията на услугите и 
действията съгласно настоящата 
Директива от страна на компетентните 
органи и други лица, които установяват 
контакт с жертвите. Протоколите се 
изготвят при координация и 
сътрудничество между правоприлагащи 
органи, органи за съдебно преследване, 
съдии, изправителни заведения, 
служби за възстановително правосъдие 
и служби за подкрепа на жертвите. 
Минималната цел, за която са 
предвидени специфичните протоколи, е 
да се гарантира, че:

(Настоящото изменение се прилага в 
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целия текст. Приемането му ще 
наложи съответните промени 
навсякъде.)

Or. hu

(Директива 2012/29/ЕС, член 26a – параграф 1 – уводна част)

Обосновка

Последователност на текста.

Изменение 440
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14 
Директива 2012/29/ЕС
Член 26а – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) жертвите получават информация, 
която е адаптирана към техните 
променящи се индивидуални нужди; 
като се има предвид, че тази 
информация трябва да бъде опростена и 
лесна за разбиране, предоставяна 
своевременно, повтаряща се във 
времето, в различни формати, 
включително устен, писмен и цифров;

a) създадена е ясна рамка за 
комуникация, за да се гарантира, че 
жертвите получават цялата съответна 
информация, която е адаптирана към 
техните променящи се индивидуални 
нужди; държавите членки 
гарантират, че в рамката се определя 
каква информация, кога и от кой 
участник се предоставя на 
жертвата, като се има предвид, че 
тази информация трябва да бъде 
опростена и лесна за разбиране, 
предоставяна своевременно, повтаряща 
се във времето, в различни формати, 
включително устен, писмен и цифров;

Or. en

Изменение 441
Синди Франсен

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14 
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Директива 2012/29/ЕС
Член 26а – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) жертвите получават информация, 
която е адаптирана към техните 
променящи се индивидуални нужди; 
като се има предвид, че тази 
информация трябва да бъде опростена и 
лесна за разбиране, предоставяна 
своевременно, повтаряща се във 
времето, в различни формати, 
включително устен, писмен и цифров;

a) жертвите получават информация, 
която е адаптирана към техните 
променящи се индивидуални нужди; 
като се има предвид, че тази 
информация трябва да бъде опростена и 
лесна за разбиране, предоставяна 
активно и своевременно, повтаряща се 
във времето, в различни формати, 
включително устен, писмен и цифров;

Or. en

Изменение 442
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14
Директива 2012/29/ЕС
Член 26a – параграф 1 – буква д (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) службите за подкрепа са добре 
координирани и организирани, с ясни 
протоколи за насочване между 
службите, осигуряващи общи услуги 
за подкрепа, и тези, осигуряващи 
специализирани услуги за подкрепа;

Or. en

Изменение 443
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14
Директива 2012/29/ЕС
Член 26а – параграф 1 – буква e (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

е) сътрудничеството между 
компетентните органи и службите 
за подкрепа е добре организирано и 
структурирано, с ясно установени 
протоколи за насочване;

Or. en

Изменение 444
Кира Мари Петер-Хансен, Саския Брикмон
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14 
Директива 2012/29/ЕС
Член 26а – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) жертви, които са задържани, 
включително в затвори, центрове за 
задържане и килии за заподозрени лица 
и обвиняеми, както и в специализирани 
места за задържане за кандидати за 
международна закрила и центрове за 
задържане преди извеждане, или в 
други институции, включително 
центрове за настаняване, където се 
намират кандидатите и бенефициерите 
на международна закрила:

б) жертви, които са задържани, 
включително в затвори и килии за 
заподозрени лица и обвиняеми, както и 
жертви, лишени от свобода в други 
места за лишаване от свобода, 
например специализирани места за 
кандидати за международна закрила и 
центрове преди извеждане, където 
временно са настанени незаконните 
мигранти или кандидатите и 
бенефициерите на международна 
закрила, както и психиатрични 
институции и институции за 
социални грижи и всяка друга форма 
на публично или частно място за 
поставяне под попечителство под 
контрола на съдебен, 
административен или друг публичен 
орган или частна институция, която 
не позволява на жертвата да излезе 
по собствено желание;

Or. en
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Изменение 445
Еухения Родригес Палоп

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14
Директива 2012/29/ЕС
Член 26а – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) жертви, които са задържани, 
включително в затвори, центрове за 
задържане и килии за заподозрени 
лица и обвиняеми, както и в 
специализирани места за задържане 
за кандидати за международна 
закрила и центрове за задържане 
преди извеждане, или в други 
институции, включително центрове 
за настаняване, където се намират 
кандидатите и бенефициерите на 
международна закрила:

б) жертви, които са лишени от 
свобода в съответствие с член 5а, 
параграф 3:

Or. en

Изменение 446
Ливия Ярока

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14
Директива 2012/29/ЕС
Член 26а – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) жертви, които са задържани, 
включително в затвори, центрове за 
задържане и килии за заподозрени лица 
и обвиняеми, както и в специализирани 
места за задържане за кандидати за 
международна закрила и центрове за 
задържане преди извеждане, или в други 
институции, включително центрове за 
настаняване, където се намират 
кандидатите и бенефициерите на 
международна закрила:

б) жертви, които са задържани, 
включително в затвори, изправителни 
заведения и килии за заподозрени лица 
и обвиняеми, специализирани места за 
задържане за кандидати за 
международна закрила и центрове за 
задържане преди извеждане, или в други 
институции, включително центрове за 
настаняване, където се намират 
кандидатите и бенефициерите на 
международна закрила, както и други 
лица, лишени от свобода, 
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включително лица в психиатрични 
институции и други социални 
институции и институции за 
полагане на грижи:

(Настоящото изменение се прилага в 
целия текст. Приемането му ще 
наложи съответните промени 
навсякъде.)

Or. hu

(Директива 2012/29/ЕС, член 26а – параграф 1 – буква б)

Обосновка

Последователност на текста.

Изменение 447
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14
Директива 2012/29/ЕС
Член 26а – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) жертви, които са задържани, 
включително в затвори, центрове за 
задържане и килии за заподозрени лица 
и обвиняеми, както и в специализирани 
места за задържане за кандидати за 
международна закрила и центрове за 
задържане преди извеждане, или в други 
институции, включително центрове за 
настаняване, където се намират 
кандидатите и бенефициерите на 
международна закрила:

б) жертви, които са задържани, 
включително в затвори, центрове за 
задържане и килии за заподозрени лица 
и обвиняеми, както и в специализирани 
места за задържане за кандидати за 
международна закрила и центрове за 
задържане преди извеждане, или в други 
институции, включително центрове за 
настаняване, където се намират 
кандидатите и бенефициерите на 
международна закрила, както и други 
лица, лишени от свобода, 
включително лица в психиатрични 
институции, социални институции и 
институции за полагане на грижи:

Or. en
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Изменение 448
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14
Директива 2012/29/ЕС
Член 26а – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) жертви, които са задържани, 
включително в затвори, центрове за 
задържане и килии за заподозрени лица 
и обвиняеми, както и в специализирани 
места за задържане за кандидати за 
международна закрила и центрове за 
задържане преди извеждане, или в други 
институции, включително центрове за 
настаняване, където се намират 
кандидатите и бенефициерите на 
международна закрила:

б) жертви, които са задържани, 
включително в затвори, центрове за 
задържане и килии за заподозрени лица 
и обвиняеми, както и в специализирани 
места за задържане за кандидати за 
международна закрила и центрове за 
задържане преди извеждане, или в други 
институции, включително центрове за 
настаняване, където се намират 
кандидатите и бенефициерите на 
международна закрила, както и 
жертви, които се намират в домове 
за институционални грижи:

Or. en

Изменение 449
Джулиано Пизапия, Мария Нойхл

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14
Директива 2012/29/ЕС
Член 26а – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

iii) имат достъп до подкрепа и 
защита в съответствие с 
индивидуалните си нужди;

iii) имат достъп до подкрепа и 
защита в съответствие с 
индивидуалните си нужди, 
включително безплатна правна 
помощ;

Or. en

Изменение 450
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Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14
Директива 2012/29/ЕС
Член 26а – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) индивидуалната оценка на 
нуждите на жертвите от подкрепа и 
закрила, посочена в член 22, и 
предоставянето на услуги за подкрепа 
на жертвите със специфични нужди 
отчитат индивидуалните нужди на 
жертвите на различните етапи от 
наказателното производство.

в) индивидуалната оценка на 
нуждите на жертвите от подкрепа и 
закрила, посочена в член 22, и 
предоставянето на услуги за подкрепа 
на жертвите със специфични нужди 
отчитат индивидуалните нужди на 
жертвите на различните етапи от 
наказателното производство, 
включително чрез ефективна 
координация между компетентните 
органи по време на процеса.

Or. en

Изменение 451
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14
Директива 2012/29/ЕС
Член 26а – параграф 1 – буква ж (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ж) компетентните органи, за 
които има вероятност да влязат в 
контакт с жертвите, получават 
целенасочено и редовно обучение, за да 
гарантират, че жертвите са 
установени и получават подходяща 
подкрепа и защита в съответствие с 
член 25.

Or. en

Изменение 452
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Констандинос Арванитис

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14
ДИРЕКТИВА 2012/29/ЕС
Член 26а – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. С цел да осигурят достъп до 
информация и подходяща подкрепа и 
защита на отделните жертви държавите 
членки предприемат необходимите 
законодателни мерки, за да позволят 
събирането и споделянето между 
компетентните органи и службите за 
подкрепа на жертвите на информация, 
включително информация, съдържаща 
лични данни на жертвите.

3. С цел да осигурят достъп до 
информация и подходяща подкрепа и 
защита на отделните жертви държавите 
членки предприемат необходимите 
законодателни мерки в съответствие с 
Общия регламент относно защитата 
на данните (ЕС) 2016/679, за да 
позволят събирането и споделянето 
между компетентните органи и 
службите за подкрепа на жертвите на 
информация, включително информация, 
съдържаща лични данни на жертвите.

Or. en

Изменение 453
Кира Мари Петер-Хансен, Саския Брикмон
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14
Директива 2012/29/ЕС
Член 26a – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. С цел да осигурят достъп до 
информация и подходяща подкрепа и 
защита на отделните жертви държавите 
членки предприемат необходимите 
законодателни мерки, за да позволят 
събирането и споделянето между 
компетентните органи и службите за 
подкрепа на жертвите на информация, 
включително информация, съдържаща 
лични данни на жертвите.

3. С цел да осигурят достъп до 
информация и подходяща подкрепа и 
защита на отделните жертви държавите 
членки предприемат необходимите 
законодателни мерки в съответствие с 
Общия регламент относно защитата 
на данните (ЕС) 2016/679, за да 
позволят събирането и споделянето 
между компетентните органи и 
службите за подкрепа на жертвите на 
информация, включително информация, 
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съдържаща лични данни на жертвите.

Or. en

Изменение 454
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14
Директива 2012/29/ЕС
Член 26a – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. С цел да осигурят достъп до 
информация и подходяща подкрепа и 
защита на отделните жертви държавите 
членки предприемат необходимите 
законодателни мерки, за да позволят 
събирането и споделянето между 
компетентните органи и службите за 
подкрепа на жертвите на информация, 
включително информация, съдържаща 
лични данни на жертвите.

3. С цел да осигурят достъп до 
информация и подходяща подкрепа и 
защита на отделните жертви държавите 
членки предприемат необходимите 
законодателни мерки съгласно 
Регламент (ЕС) 2016/679, за да 
позволят събирането и споделянето 
между компетентните органи и 
службите за подкрепа на жертвите на 
информация, включително информация, 
съдържаща лични данни на жертвите.

Or. en

Изменение 455
Маргарита де ла Писа Карион

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14
Директива 2012/29/ЕС
Член 26а – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. С цел да осигурят достъп до 
информация и подходяща подкрепа и 
защита на отделните жертви държавите 
членки предприемат необходимите 
законодателни мерки, за да позволят 
събирането и споделянето между 
компетентните органи и службите за 

3. С цел да осигурят достъп до 
информация и подходяща подкрепа и 
защита на отделните жертви държавите 
членки предприемат необходимите 
законодателни мерки в съответствие с 
Регламент (ЕС) 2016/679, за да 
позволят събирането и споделянето 



AM\1293130BG.docx 59/81 PE757.885v01-00

BG

подкрепа на жертвите на информация, 
включително информация, съдържаща 
лични данни на жертвите.

между компетентните органи и 
службите за подкрепа на жертвите на 
информация, включително информация, 
съдържаща лични данни на жертвите.

Or. es

Изменение 456
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14 
Директива 2012/29/ЕС
Член 26аа (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

В глава 5 се вмъква следният член:
„3а. Член 26аа
Национални стратегии за правата на 
жертвите
1. В рамките на две години след 
влизането в сила на настоящата 
директива държавите членки 
създават, публикуват и прилагат 
национална стратегия за правата на 
жертвите, в която се разглежда най-
малко следното:
a) целите и приоритетите на 
националната политика в тази 
област;
б) ролите и отговорностите на 
всички ангажирани компетентни 
органи;
в) начините на координация и 
сътрудничество между 
компетентните органи, както и със 
службите за подкрепа;
г) необходимите ресурси и начините 
за подкрепа на обучението на 
специалистите по правоприлагане;
д) процедурите и механизмите за 
редовен мониторинг и оценка на 
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постигнатите резултати;
2. Държавите членки гарантират, че 
стратегията се преразглежда и 
актуализира редовно.“

Or. en

Изменение 457
Еухения Родригес Палоп

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14 
Директива 2012/29/ЕС

Член 26б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

5 (нова) В глава 5 се добавя 
следният член 26б:
„Координирана система за 
комуникация с жертвите
1. Държавите членки улесняват 
посредством национален механизъм 
за координация комуникацията 
между жертвите и лицата, които 
отговарят за работата с жертви на 
престъпления в контекста на 
наказателното производство и по 
отношение на подкрепата на 
жертвите. Такава рамка се създава 
като част от националната 
координационна рамка, посочена в 
член 26а.
2. Механизмът за комуникация 
включва участници, които работят 
активно със или за жертвите, 
включително правоприлагащите 
органи, органите на прокуратурата, 
съдиите, органите за задържане, 
службите за възстановително 
правосъдие и службите за подкрепа на 
жертвите от страна на 
правителството и гражданското 
общество, и организира и координира 
предоставянето на информация на 
жертвите по последователен начин 
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на територията на държавите 
членки и дава възможност за 
комуникация между жертвите и 
съответните организации.
3. В рамката за комуникация се 
определя:
а) каква информация следва да се 
съобщава на жертвите, как, кога и от 
кого;
б) механизмите и протоколите за 
вътрешно и междуведомствено 
сътрудничество за предоставяне на 
информация на жертвите;
в) необходимите законодателни 
мерки за улесняване на споделянето 
на информация, включително 
информация, съдържаща лични данни 
на жертвите, между органите, 
работещи с жертвите, и между тези 
органи и службите за подкрепа на 
жертвите, за да се осигури достъп до 
информация и подходяща подкрепа и 
защита на отделните жертви.
4. Държавите членки създават единен 
специализиран уебсайт, който да 
предоставя информация на 
обществеността относно правата на 
жертвите, наличните услуги за 
подкрепа на жертвите, 
функционирането на съдебната 
система, както и връзки за препратка 
към съответните процедури и 
процеси.
5. Държавите членки гарантират 
засилени мерки, насочени към 
нуждите на жертвите, които са 
изправени пред по-големи бариери в 
общуването, включително, но не 
само, жертвите, които пребивават в 
държава членка, различна от тази, в 
която е извършено престъплението, 
жертвите с увреждания и децата 
жертви.
6. Държавите членки гарантират, че 
съдържанието на информацията, 
предоставяна на жертвите, се 
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разработва съвместно с 
организациите на гражданското 
общество и че това съдържание се 
актуализира последователно и 
редовно, за да се гарантира неговата 
точност.

Or. en

Изменение 458
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14
Директива 2012/29/ЕС
Член 26б – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
жертвите на престъпления могат да 
упражняват правата си, предвидени в 
член 3а, член 4, параграф 1, член 5, 
параграф 1, член 5а, член 6, 
параграфи 1, 2, 4, 5, и 6 и член 10б, като 
използва електронни средства за 
комуникация.

1. Държавите членки гарантират, че 
жертвите на престъпления могат да 
упражняват правата си, предвидени в 
член 3а, член 4, параграф 1, член 5, 
параграфи 1 и 3, член 5а, член 6, 
параграфи 1, 2, 4, 5, и 6 и член 10б, като 
използва електронни средства за 
комуникация.

Or. en

Изменение 459
Кира Мари Петер-Хансен, Саския Брикмон
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14
Директива 2012/29/ЕС
Член 26в – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки гарантират, че при 
поискване на жертвите с увреждания се 
осигурява разумна степен на адаптация.

Държавите членки гарантират, че при 
поискване на жертвите с увреждания се 
осигуряват разумна степен на 
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адаптация и процедурни улеснения.

Or. en

Изменение 460
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 14
Директива 2012/29/ЕС
Член 26б – параграф 2 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки гарантират, че при 
поискване на жертвите с увреждания се 
осигурява разумна степен на адаптация.

Държавите членки гарантират, че при 
поискване на жертвите с увреждания се 
осигуряват разумна степен на 
адаптация и процедурни улеснения.

Or. en

Изменение 461
Елена Кундура

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 15 
Директива 2012/29/ЕС
Член 27a – буква з (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

з) използването на забранителни 
заповеди, ограничителни заповеди и 
заповеди за защита за предоставяне 
на защита на жертви съгласно 
член 23 от настоящата директива не 
засяга задълженията на държавите 
членки, предвидени в член 21 от 
Директива (ЕС) …/… [относно 
борбата с насилието над жени и 
домашното насилие ], да гарантират 
физическата неприкосновеност на 
жертвите на насилие над жени и 
домашно насилие и на лицата на 
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тяхна издръжка.

Or. en

Изменение 462
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 15 
Директива 2012/29/ЕС
Член 27a – буква и (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

и) използването на забранителни 
заповеди, ограничителни заповеди и 
заповеди за защита за предоставяне 
на защита на жертви съгласно 
член 23 от настоящата директива не 
засяга задълженията на държавите 
членки, предвидени в член 21 от 
Директива (ЕС) …/… [относно 
борбата с насилието над жени и 
домашното насилие ], да гарантират 
физическата неприкосновеност на 
жертвите на насилие над жени и 
домашно насилие и на лицата на 
тяхна издръжка.

Or. en

Изменение 463
Мария Нойхл

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 15 
Директива 2012/29/ЕС
Член 27а – буква й (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

й) децата, които са свидетели на 
насилие, се считат за жертви;

Or. en
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Изменение 464
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 15 
Директива 2012/29/ЕС
Член 27a – буква к (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

к) задължението за предприемане 
на мерки съгласно член 25 от 
настоящата директива не засяга 
задължението на държавите членки 
да предприемат целеви мерки 
съгласно член 37 от Директива (ЕС) 
…/… [относно борбата с насилието 
над жени и домашното насилие]“;

Or. en

Изменение 465
Елена Кундура

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 15a (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 27б (нов)

Текст в сила Изменение

(15a) Вмъква се следният член 27б:
„Гаранции за висшите интереси на 
детето
1. Държавите членки предприемат 
необходимите законодателни или 
други мерки, за да гарантират, че се 
вземат предвид последиците за 
децата от насилието над жени и 
домашното насилие:
a) при ограничаването на правата за 
упражняване на родителска 
отговорност на действителния или 
предполагаемия извършител на 
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насилие над жени или домашно 
насилие;
б) при определянето на родителските 
права и правото на лични отношения 
с децата. Държавите членки 
предприемат мерки, за да 
гарантират, че на мнението на 
детето се отдава необходимото 
значение във връзка с родителските 
права и правото на лични отношения. 
Държавите членки предприемат 
мерки за предотвратяване на 
отклоненията при 
определянето/тълкуването на 
принципа „висшия интерес на 
детето“, а именно да се поддържа 
контакт с двамата родители или 
техните роднини на всяка цена, 
независимо от насилието, на което 
децата са били свидетели, което има 
вредни и опасни последици както за 
детето, така и за родителя, който не 
упражнява насилие. Правото на всяко 
дете да поддържа контакт с двамата 
родители следва да бъде ограничено, 
ако това е необходимо, във висшия 
интерес на детето.
2. Държавите членки предприемат 
мерки, за да гарантират, че 
решенията относно родителската 
отговорност могат да се вземат при 
спешни процедури, като например 
ограничителни заповеди или заповеди 
за защита и в ситуации на осъдено 
или предполагаемо насилие въз основа 
на набор от доказателства. 
Правните мерки за защита трябва да 
се прилагат изцяло, за да се защитят 
жените и децата от насилие. Тези 
мерки не следва да бъдат 
ограничавани от родителските права, 
а решенията за съвместни 
родителски права следва да бъдат 
отлагани, докато насилието над 
жени или домашното насилие не бъде 
разследвано по подходящ начин и не 
бъде извършена оценка на риска.
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3. Държавите членки гарантират, че 
висшият интерес на детето има 
предимство пред правата на достъп 
на извършител на или заподозрян в 
насилие над жени или домашно 
насилие. Държавите членки 
гарантират, че когато става въпрос 
за тези права на достъп, се отдава 
необходимото значение на мнението 
на детето. Държавите членки се 
стремят да забранят 
задължителното съвместно 
упражняване на родителски права 
и/или права на посещение в случаи на 
насилие или предполагаемо насилие, 
както и да забранят използването на 
така наречения синдром на 
„родителско отчуждение“ или на 
всяко свързано с него понятие при 
определянето на правото на 
упражняване на родителски права и 
правото на посещение в случаи на 
насилие или предполагаемо насилие.“

Or. en

Изменение 466
Радка Максова

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 15а (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 27б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15н) 1. Държавите членки 
предприемат необходимите мерки, за 
да гарантират, че всеки работник, 
засегнат от домашно насилие, има 
индивидуално право на отпуск за 
безопасност до 10 дни, който може да 
се ползва през всеки период от 
12 последователни месеца, за да се 
занимава с текущи въпроси, 
възникнали поради домашно насилие, 
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което се определя от всяка държава 
членка или с колективен трудов 
договор. Отпускът за безопасност при 
домашно насилие е платен отпуск.
2. Правото на отпуск за безопасност 
при домашно насилие се предоставя 
независимо от брачното или 
семейното положение на работника 
съгласно определеното в 
националното законодателство. 
Държавите членки гарантират, че 
отпускът за безопасност при 
домашно насилие ще бъде отделен от 
другите права на отпуск.
3. Едно лице, което е в близки 
отношения с жертвата, като 
например роднина или член на 
домакинството, и което оказва 
непосредствена подкрепа на 
жертвата, има право на минимум 
3 дни платен отпуск за домашно 
насилие всяка година.

Or. en

Изменение 467
Елена Кундура

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 15б (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 27в (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15о) Вмъква се следният член 27в:
„Родителски права, право на 
посещение и безопасност
1. Държавите членки предприемат 
необходимите законодателни и други 
мерки, за да гарантират, че при 
определянето на родителските права 
и правото на посещение на деца се 
отчитат случаите на насилие, 
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обхванати от приложното поле на 
настоящата директива и на 
Директива (ЕС) …/… [относно 
борбата с насилието над жени и 
домашното насилие ].
2. Държавите членки предприемат 
необходимите законодателни и други 
мерки, за да гарантират, че 
упражняването на право на 
посещение или родителски права не 
застрашава правата и безопасността 
на жертвата или на децата.“

Or. en

Изменение 468
Радка Максова

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 15б (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 27в (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15б) Държавите членки 
гарантират използването на 
електронно наблюдение, за да 
осигурят изпълнението на незабавни 
забранителни заповеди, 
ограничителни заповеди и заповеди за 
защита, по-специално когато на 
извършителя е наложена условна 
присъда, постановени са временни 
мерки или е разпоредена друга подобна 
мярка от компетентните органи до 
постановяване на окончателното 
решение на съда по обвиненията, 
повдигнати срещу извършителя.“

Or. en

Изменение 469
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Аника Брюна, Жан-Пол Гаро

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 16
2012/29/EС (адаптиран)
 Член 28, параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Всяка държава членка 
предприема необходимите мерки за 
създаване на система за събирането, 
изготвянето и разпространението на 
статистически данни относно жертвите 
на престъпления. Статистическите 
данни включват данни, свързани с 
прилагането на националните 
процедури относно жертвите на 
престъпления, включително най-малко 
броя и вида на съобщените 
престъпления и броя, възрастта, пола на 
жертвите и вида на престъплението. 
Данните следва да включват и 
информация за начина, по който 
жертвите са получили достъп до 
определените в настоящата Директива 
права.

1. Всяка държава членка 
предприема необходимите мерки за 
създаване на система за събирането, 
изготвянето и разпространението на 
статистически данни относно жертвите 
и извършителите на престъпления. 
Статистическите данни включват данни, 
свързани с прилагането на 
националните процедури относно 
жертвите на престъпления, включително 
най-малко броя и вида на съобщените 
престъпления и броя, възрастта, пола на 
жертвите и вида на престъплението. 
Данните следва да включват и 
информация за начина, по който 
жертвите са получили достъп до 
определените в настоящата Директива 
права. Те съдържат също така 
полезни данни за извършителите на 
престъпления, а именно тяхната 
възраст, пол, националност, връзка с 
жертвата, постановена присъда и, 
ако е необходимо, наличие на 
предишни присъди. 

Or. fr

Изменение 470
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 16
Директива 2012/29/ЕС
Член 28 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Всяка държава членка 1. Всяка държава членка 
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предприема необходимите мерки за 
създаване на система за събирането, 
изготвянето и разпространението на 
статистически данни относно жертвите 
на престъпления. Статистическите 
данни включват данни, свързани с 
прилагането на националните 
процедури относно жертвите на 
престъпления, включително най-малко 
броя и вида на съобщените 
престъпления и броя, възрастта, пола на 
жертвите и вида на престъплението. 
Данните следва да включват и 
информация за начина, по който 
жертвите са получили достъп до 
определените в настоящата Директива 
права.

предприема необходимите мерки за 
създаване на система за събирането, 
изготвянето и разпространението на 
статистически данни относно жертвите 
на престъпления. Статистическите 
данни включват данни, свързани с 
прилагането на националните 
процедури относно жертвите на 
престъпления, включително най-малко 
броя и вида на съобщените 
престъпления и броя, възрастта, пола, 
социалния пол и евентуалното 
наличие на увреждане на жертвите, 
вида на престъплението и естеството 
на връзката между жертвата и 
извършителя. Данните включват и 
информация за начина, по който 
жертвите са получили достъп до 
определените в настоящата директива 
права, и дали лицата са жертви на 
престъпление, подбудено от 
предразсъдъци или дискриминация, 
както е посочено в член 22.

Or. en

Изменение 471
Кира Мари Петер-Хансен, Саския Брикмон
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 16
Директива 2012/29/ЕС
Член 28 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Всяка държава членка 
предприема необходимите мерки за 
създаване на система за събирането, 
изготвянето и разпространението на 
статистически данни относно жертвите 
на престъпления. Статистическите 
данни включват данни, свързани с 
прилагането на националните 
процедури относно жертвите на 
престъпления, включително най-малко 

1. Всяка държава членка 
предприема необходимите мерки за 
създаване на система за събирането, 
изготвянето и разпространението на 
статистически данни относно жертвите 
на престъпления. Статистическите 
данни включват данни, свързани с 
прилагането на националните 
процедури относно жертвите на 
престъпления, включително най-малко 
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броя и вида на съобщените 
престъпления и броя, възрастта, пола на 
жертвите и вида на престъплението. 
Данните следва да включват и 
информация за начина, по който 
жертвите са получили достъп до 
определените в настоящата Директива 
права.

броя и вида на съобщените 
престъпления и броя, възрастта, 
социалния пол, пола на жертвите, 
както и други междусекторни данни 
относно равенството и вида на 
престъплението. Данните следва да 
включват и информация за начина, по 
който жертвите са получили достъп до 
определените в настоящата директива 
права, и да разработват качествен 
анализ на оставащите пречки при 
съобщаването на престъпления и 
достъпа до правата на жертвите.

Or. en

Изменение 472
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 16
Директива 2012/29/ЕС
Член 28 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Всяка държава членка 
предприема необходимите мерки за 
създаване на система за събирането, 
изготвянето и разпространението на 
статистически данни относно жертвите 
на престъпления. Статистическите 
данни включват данни, свързани с 
прилагането на националните 
процедури относно жертвите на 
престъпления, включително най-малко 
броя и вида на съобщените 
престъпления и броя, възрастта, пола на 
жертвите и вида на престъплението. 
Данните следва да включват и 
информация за начина, по който 
жертвите са получили достъп до 
определените в настоящата Директива 
права.

1. Всяка държава членка 
предприема необходимите мерки за 
създаване на система за събирането, 
изготвянето и разпространението на 
статистически данни относно жертвите 
на престъпления. Статистическите 
данни включват данни, свързани с 
прилагането на националните 
процедури относно жертвите на 
престъпления, включително най-малко 
броя и вида на съобщените 
престъпления и броя, възрастта, пола и, 
когато е приложимо, наличието на 
увреждане на жертвите и вида на 
престъплението. Данните следва да 
включват и информация за начина, по 
който жертвите са получили достъп до 
определените в настоящата Директива 
права.
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Or. en

Изменение 473
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 16
Директива 2012/29/ЕС
Член 28 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки събират 
посочените в настоящия 
член статистически данни въз основа на 
общи формати за категоризация, 
разработени в сътрудничество с 
Комисията (Евростат). Те изпращат тези 
данни на Комисията (Евростат) на всеки 
три години. Предадените данни не 
съдържат лични данни.

2. Държавите членки събират 
посочените в настоящия 
член статистически данни въз основа на 
общи формати за категоризация, 
разработени в сътрудничество с 
Комисията (Евростат) и експерти в 
областта на правата на жертвите. 
Те изпращат тези данни на Комисията 
(Евростат) на всеки три години. 
Държавите членки разполагат със 
синхронизиран график за 
докладването, за да се гарантира 
съпоставимостта на данните. 
Предадените данни не съдържат лични 
данни.

Or. en

Изменение 474
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 16
Директива 2012/29/ЕС
Член 28 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Агенцията на Европейския съюз 
за основните права оказва подкрепа на 
държавите членки и на Комисията при 
събирането, изготвянето и 
разпространението на статистически 

3. Агенцията на Европейския съюз 
за основните права оказва подкрепа на 
държавите членки и на Комисията при 
събирането, изготвянето, 
разпространението и качествения 
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данни относно жертвите на 
престъпления и при докладването на 
начините за достъп на жертвите до 
правата, определени в настоящата 
Директива.

анализ на статистически данни относно 
жертвите на престъпления и при 
докладването на начините за достъп на 
жертвите до правата, определени в 
настоящата Директива.

Or. en

Изменение 475
Кира Мари Петер-Хансен, Саския Брикмон
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 16
Директива 2012/29/ЕС
Член 28 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Агенцията на Европейския съюз 
за основните права оказва подкрепа на 
държавите членки и на Комисията при 
събирането, изготвянето и 
разпространението на статистически 
данни относно жертвите на 
престъпления и при докладването на 
начините за достъп на жертвите до 
правата, определени в настоящата 
Директива.

3. Агенцията на Европейския съюз 
за основните права оказва подкрепа на 
държавите членки и на Комисията при 
събирането, изготвянето, 
разпространението на качествен 
анализ и статистически данни относно 
жертвите на престъпления и при 
докладването на начините за достъп на 
жертвите до правата, определени в 
настоящата Директива.

Or. en

Изменение 476
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 16
Директива 2012/29/ЕС
Член 28 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Държавите членки предоставят 
събраните статистически данни на 
разположение на обществеността. 

5. Държавите членки предоставят 
събраните статистически данни на 
разположение на обществеността. 
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Статистическите данни не съдържат 
лични данни.

Статистическите данни не съдържат 
лични данни в съответствие с 
Регламент (ЕС) 2016/679.

Or. en

Изменение 477
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 16
Директива 2012/29/ЕС
Член 28 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Държавите членки предоставят 
събраните статистически данни на 
разположение на обществеността. 
Статистическите данни не съдържат 
лични данни.

5. Държавите членки предоставят 
събраните статистически данни на 
разположение на обществеността по 
лесно достъпен начин. 
Статистическите данни не съдържат 
лични данни.

Or. en

Изменение 478
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 16a (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 28а (нов)

Изменение

б) Член 28a
Ресурси
1. Държавите членки гарантират 
подходящи човешки, технически и 
финансови ресурси за пълното и 
навременно прилагане на настоящата 
директива.
2. Държавите членки гарантират, че 
когато услугите за подкрепа се 
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предоставят от неправителствени 
организации, те разполагат с 
подходящи, предвидими и устойчиви 
финансови ресурси за предоставянето 
на тези услуги.

Or. en

Изменение 479
Мария Уолш

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 16
Директива 2012/29/ЕС
Член 28 – параграф 7 (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Европейската комисия, 
заедно със своите агенции, редовно 
събира данни, свързани с 
приоритетни въпроси, определени от 
координатора на ЕС за правата на 
жертвите и платформата на ЕС за 
правата на жертвите.

Or. en

Изменение 480
Мария Уолш

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 16
Директива 2012/29/ЕС
Член 28 – параграф 8 (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Държавите членки 
предприемат необходимите мерки за 
насърчаване, подкрепа и, доколкото е 
възможно, финансиране или 
улесняване на набирането на средства 
за изследвания, насочени към 
жертвите, включително 
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сравнителни изследвания. 
Изследванията трябва да бъдат 
съсредоточени, наред с другото, 
върху:

Or. en

Изменение 481
Мария Уолш

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 16
Директива 2012/29/ЕС
Член 28 – параграф 8а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16e) 8a) криминалната 
виктимизация и нейното въздействие 
върху жертвите;

Or. en

Изменение 482
Мария Уолш

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 16
Директива 2012/29/ЕС
Член 28 – параграф 8б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

8б) ефективността на 
законодателните и други мерки за 
подкрепа, обезщетение и защита на 
жертвите на престъпления;

Or. en

Изменение 483
Мария Уолш
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Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 16
Директива 2012/29/ЕС
Член 28 – параграф 8в (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

8в) ефективността на наличните 
интервенции от страна на органите 
на наказателното правосъдие, 
службите за подкрепа на жертвите и 
програмите за възстановително 
правосъдие.

Or. en

Изменение 484
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 16a (нова)
Директива 2012/29/ЕС
Член 28а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16a) Добавя се следният член:
„Член 28a
Координиране на стратегията на ЕС 
за правата на жертвите
1. За да се гарантира съгласуваност и 
ефективност на действията във 
връзка с политиката за правата на 
жертвите, държавите членки 
подпомагат изпълнението на 
задачите на координатор по правата 
на жертвите.
2. По конкретно координаторът 
гарантира безпроблемното 
функциониране на платформата за 
правата на жертвите и 
изпълнението на Стратегията на ЕС 
за правата на жертвите и 
синхронизира действията, свързани с 
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правата на жертвите, на други 
заинтересовани страни на равнището 
на Съюза, по-специално когато това е 
от значение за прилагането на 
настоящата директива.“

Or. en

Изменение 485
Мария Да Граса Карвалю

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 17
Директива 2012/29/ЕС
Член 29 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

В срок до [шест години след 
приемането] Комисията представя на 
Европейския парламент и на Съвета 
доклад за прилагането на настоящата 
Директива. В доклада се прави оценка 
на степента, в която държавите членки 
са предприели необходимите мерки, за 
да се съобразят с настоящата Директива, 
включително нейното техническо 
изпълнение.

В срок до ... [шест години след 
приемането] Комисията представя на 
Европейския парламент и на Съвета 
доклад за прилагането на настоящата 
директива. В доклада се прави оценка на 
степента, в която държавите членки са 
предприели необходимите мерки, за да 
се съобразят с настоящата Директива, 
включително нейното техническо 
изпълнение. В доклада относно 
прилагането на настоящата 
директива Комисията взема предвид 
констатациите на Агенцията на 
Европейския съюз за основните права 
и на Евростат.

Or. en

Изменение 486
Луция Дюриш Николсонова

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 17
Директива 2012/29/ЕС
Член 29
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Текст, предложен от Комисията Изменение

В срок до [шест години след 
приемането] Комисията представя на 
Европейския парламент и на Съвета 
доклад за прилагането на настоящата 
Директива. В доклада се прави оценка 
на степента, в която държавите членки 
са предприели необходимите мерки, за 
да се съобразят с настоящата Директива, 
включително нейното техническо 
изпълнение.

В срок до [шест години след 
приемането] Комисията представя на 
Европейския парламент и на Съвета 
доклад за прилагането на настоящата 
Директива. В доклада се прави оценка 
на степента, в която държавите членки 
са предприели необходимите мерки, за 
да се съобразят с настоящата директива, 
включително нейното техническо 
изпълнение, и се вземат предвид 
констатациите на Агенцията на 
Европейския съюз за основните права.

Or. en

Изменение 487
Кира Мари Петер-Хансен, Саския Брикмон
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – точка 17
Директива 2012/29/ЕС
Член 29

Текст, предложен от Комисията Изменение

Ако е необходимо, докладът се 
придружава от законодателно 
предложение.“;

Ако е необходимо, докладът се 
придружава от законодателно 
предложение.

В срок до [най-малко две години от 
датата на първия доклад] Комисията 
представя доклад на Европейския 
парламент и на Съвета, в който 
оценява степента на практическо 
прилагане на директивата, като 
посочва всички права, които не са 
приложени изцяло или правилно.“;

Or. en

Изменение 488
Джулиано Пизапия, Мария Нойхл
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Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – алинея 1
Директива 2012/29/ЕС

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки вземат необходимите 
мерки за спазване на настоящата 
Директива [до две години след 
влизането в сила], с изключение на 
разпоредбите, необходими за спазването 
на член 26б, които се приемат и 
публикуват [до четири години след 
влизането в сила]. Те незабавно 
информират Комисията за това.

Държавите членки вземат необходимите 
мерки за спазване на настоящата 
Директива [до две години след 
влизането в сила], с изключение на 
разпоредбите, необходими за спазването 
на член 26б, които се приемат и 
публикуват [до три години след 
влизането в сила]. Те незабавно 
информират Комисията за това.

Or. en


